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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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[RUSSIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

KOHBEHD;HH o HAPKOTHMECKHX CPEACTBAX
FOÏÏA C nOHPABKAMH, BHECEHHblMH B HEE B COOT- 
BETCTBHH C IIPOTOKOJIOM O nOHPABKAX K EflHHOH 
KOHBEHUHH O HAPKOTHHECKHX CPEflCTBAX 1961

nPEAMEYJIA 

CTOpOHbl,

sflopoBbCM H ôjiaronojiyHHeM
HTO npHMCHCHHe napKOTHMecKHx opérera B MeflHijHHe 

6"brrh HeodxoflHMbiM AJIH oôjierneHHH SOJIH H crpaflaHHâ H HTO 
6wTb npHHHTJ.1 HaflJieacamHe MepM AJIH yflOBjicTBOpeHHH noTpeÔHOcTeâ B
HapKOTHHCCKHX CpeflCTB3X flJIH TaKHX I<CJiefi,

, MTO HapKOMaHHa fiBJiaercn cepbesHbiM 
H MpeBaxa coqHanbHOH H SKOHOMMHCCKOH onacnocTbio

C03HaBaH CBOK) OÔH3aHHOCTb npCflOTBpaTHTb 3TO 3JIO H ÔOpOTbCfl C HHM,

npHHHMa^ BO BHHMaHHe, HTO 3(})(})eKTHBHbie MCpbl npOTHB 3JIOyiK>Tpe6jieHHfl 
HapKOTHHCCKHMH CpeflCTB3MH Tpe6yK)T npHHHTHH KOOpAHHHpOBaHHblX H yHHBCp-

Mep,
HTO TaKne ynHBepcajibHbre Mepbi TpeoyioT Me^KflynapoflHoro

COTpyflHHHeCTBa, pyKOBOflHMOrO TCMH >KC npHHUHOaMH H HanpaBJICHHblMH Ha 
flOCTHJKCHHe O6H(HX

KOMneTCHUHio OpraHHsainHH Oo'beAHHCHHbix HauHH B
KOHTpOJIH H3fl HapKOTHKaMH H aCCJia», HTOÔbl SaHHTepeCOBaHHblC
Hbie opraHbi naxoflHJincb B paMKax STOH

saKJiiOHHTb oomenpneMJieMyio Me^cflyHapoflnyio KOHBCHUHIO, 3aMe- 
Hsuowyio cymecTsyiomne floroBOpbi o HapKOTHnecKHX cpeflCTBax, orpaHHHHBa-

HCnOJlbSOBaHHC HapKOTHHCCKHX CpCflCTB MCflHL(HHCKHMH H HayHHblMH
H npeflycMaTpHBaiomyio nocTOHHnoe Me>KflyHapoflHoe

H KOHTpOJlb flJIfl OCymeCTBJICHHfl 3THX npHHUHOOB H

corjiacHjiHCb o

1. OnPEAEJlEHHH

1. IlocKojibKy B OTflejibHfaix cjiyHaflx onpeflejicHHO He yKaaaHo HHOB HJIH 
KOHTCKCT He TpeoycT oSpaTHoro,
KO BC6M IIOCTaHOBJieHHHM

a) «KOMHTCT» osHanaeT MoKflyHapoflHbiH KOMHTCT no KOHTPOJIIO
HapKOTHKaMH.

6) «KaHHaSnc» osnanaeT sepxyiiiKH pacTeHHH KaHHaÔHc c qaeTaMH HJIH 
njiOAaMH (sa HCKjiioHeHHeM CCM^H H jiHCTbeB, CCJIH OHH ne conpOBO^CAaiOTC« 
BepxyiiiKaMH), H3 KOTOpbix He obijia HSBJieneHa CMOJia, KaKHM 6w HaasaHHeM OHH 

o6o3HaneHbi.
e) «PacTCHHe KaHHaOHC» osnanaeT Jiioôoe pacTCHHe pofla Cannabis.
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z) «CMOJia KanHaôHca» osHanaeT oTjjejieHHyio cMOJiy, HeoHHiueHHyio HJIH 
oHHiHeHHyio, nojiyneHHyio us pacTeHHfl KaHHaôHC.

d) «KoKaHHOBHH KycT» osnanaeT pacxeHHe Jiioôoro BH#a pojja Erythroxy- 
lon.

e) «JIncT KOKa» osHaiaeT JIHCT KOKanHOBoro Kycra, sa
JIHCTbCB, H3 KOTOpblX yflaJICH BCCb 3KTOHHH, KOK&HH H JIKJÔblC flpyrHC ajIKajIOHflbl 
3KFOHHHa.

M) «KOMHCCHH» O3HEHaeT KoMHCCHK) OO HapKOTHHCCKHM

«COBCT» osnanacT SKOHOMHHCCKHH H CounajibHbift COBCT

u) «KyjibTHBHpoBaHHe» osHaHacT KyjibTHBHpoBaHHe onwiiHoro MaKa, KOKa- 
HHOBoro Kycxa HJIH pacreHHH KaHHaônc.

K) «HapKOTHnecKoe cpeflCTBO» osHanaeT jnoôoe HS BemecTB, BKJiroHeHHWX
B COHCKH I H II —— eCTCCTBeHHWX HJIH CHHTCTHHeCKHX.

ji) «FeHepajibHaa AccaMÔJieH» osnanaeT renepajibHyio AccaMÔJieio Opra-

M) «HesaKOHHbiH oôopcnr» osHanaeT KyjibTHBHpoBanne HJIH jiroôoe 
CTBHC no cÔbiTy HapKOTHKOB B HapyiucHHe nocTaHOBJieHHft

H) «BBO3» H «BbIBO3» O3HaHaiOT, B HX COOTBCTCTByiOmHX CMbICJIOBblX
OTTCHKax, cpn3HtiecKoe nepeMemcHHe napKOTHHecKHX cpeflCTB H3 npeflCJioB 
oflHoro rocyflapcTBa B npeflejibi jjpyroro rocyflapCTBa HJIH HS npeflejiOB ORHOH 
TeppHTOpHH B npeflejibi ffpyroH TeppHTOpHH TOFO ace rocyAapcTBa.

o) «HsroTOBjieHHe» osHaMaex BCC npoi;eccbi, sa HciouonenHeM npOHSBOfl-
CTBa, npH nOMOUHH KOTOpblX MOryT ÔbITb nOJiyHCHbl HapKOTHHCCKHe CpeflCTBa, B 
TOM HHCJie pa(pHHHpOBaHHe, a TaKJKC npCBpameHHC HapKOTHHCCKHX CpeflCTB B
jjpynie napKOTHHecKHe

n) «MeflHiïHHCKHft OOHH» O3HanaeT OHHH, noflBepruiHHcH oôpaSoTKe,
HCOÔXOflHMOH flJIfl erO npHMeHCHHH C MCflHUHHCKOH I^BJIbK).

p) «Onnô» osnanacT CBepnyBiiiHHca COK onnHHoro
c) «OnHHHbiH MaK» osHanaeT pacTenne BHfla Papaver somniferum L.
m) «MaKOBaa cojioMa» osnanaeT BCC nacTH (sa HCKjHoneHHeM CCMHH) 

CKomeHHoro onHHHoro
y) «IIpenapaT» oananaeT CMBCB, TBepflyro HJIH JKHflKyio, KOTopaa coflepacnr 

napKOTHHecKoe
0) «IIpoHSBOACTBO» osnanaeT oTflejieHHe OHHH, jiHCTbCB KOKa, KaHHa6nca H

CMOJIbl KaHHaÔHCa OT paCTCHHH, OT KOTOpblX HJIH H3 KOTOpblX OHH

x) «COHCOK I», «CnncoK II>x, «CnncoK III» H «CnncoK IV» 
cooTBeTCTBCHHO npOHyMepoBaHHbie nepeHHH HapKOTHMecKHX cpeflCTB HJIH 
npenapaTOB, npnjiôîKeHHbie K HacTO»meô KoHBenaHH c HSMCHeHHJiMH, KOTOpbie

ÔbITb BpCMH OT BpCMCHH BHCCCHbl B HHX B COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 3.

u) «reHepajibHbiH ceKpeTapb» osHanaeT renepantHoro ceKpeTapH OpraHH-
HaUHH.
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H) «CneiniajibHbie CKJiaflCKHe sanacbi» osHanaror KOJinnectBa 
CKHX opérera, HaxoflfliUHXCH B npeflejiax crpanbi HJIH TeppHTOpHH B pacnopa>Ke- 
HHH npaBHTejibCTBa STOH crpanu HJIH TeppHTOpHH flJiH cneiuiajibHbix npaBHTejib-
CTBCHHblX UejICH, a TaiOKC Ha CJiyHaft HCKJIIOHHTeJIbHblX OÔCTOOTCJIbCTB;

«cneuHajibHbie uejiH»-noHHMaeTcfl cooTBCTCTBeHHO.
ui) «CKJiaACKHe 3anacbi» osHanaioT KojiHnecTBa HapKOTHHecKHx cpe«cxB, 

B KaKOH-HHÔyflb cxpane HJIH na KaKOH-HHSyijb xeppnxopHH H

i) norpeôJieHHH B npe^ejiax flaHHoft cTpaHfai HJIH reppHTOpHH fljia 
H nayHHbix ijejieH, HJIH

ii) HcnojibsosaHH» B npeflejiax cTpaHbi HJIH TeppHropHH 
HapKOTHHecKHx cpeflCTB H «pyrHx BemecTB, HJIH

iii) BbiBosa, HO ne BKJiiOHaKJT KOJIHHCCTB HapKOTHHecKHx cpeflCTB, 
B npeflCJiax flaHHOH crpanbi HJIH reppHTopHH B pacnopstxceHHH:

iv) posHHHHbix anTCKapeft HJIH flpyrnx flojiîKHbiM oÔpaaoM ynojiHOMOMCHHbix
pOSHHHHblX TOprOBIlCB, 3 T3K3K6 yHpe^CflCHHH HJIH KBajIH^HMHpOBaHHblX JIHq
npn ocymecTBJieHHH HMH xepaneBTHHecKHX HJIH Haynnbix 4»yHKt(HH, RJISI
BbinOJIHCHHfll KOTOpblX OHH flOJI^KHblM o6pa3OM ynOJIHOMOHCHbl, HJIH

v) B BHfle «cneuHaJibHbix CKjia^cKHx sanacos».
m) «TeppHTopH^» osHanaer Jiroôyio nacTb KaKoro-HHÔyflb rocyjj;apcTBa, 

paccMarpHBaeMyio KaK oxflejibHaa eAHHHLta ^JîSl qejieH npHMeneHHH cncTCMbi 
CBHflerejibcTB Ha BBOS H paapemeHHH Ha BbiBO3, npeflycMOTpenHbix B craTbe 31. 
3ro onpeflejieHHe ne OTHOCHTCH K noH^THio «TCPPHTOPHH», KaK OHO ynorpeÔJiH- 
eirca B craxbax 42 H 46.

2. ,HJIH ijejiefi HacTOHmeS KOHBCHIIHH HapKOTHHecKoe cpe^cTBO paccMaTpn- 
KaK «no^peôJicHHoe», ecjiH OHO 6buio flocTaBJieno JiioooMy Jiniiy HJIH 

npeflnpHOTHio flJia POSHHMHOFO pacnpeflejieHHH, MeflHijHHCKoro npHMeneHH» HJIH 
flji» HayHHO-HccjieflOBarejibCKOH padoTw; TCPMHH «noTpeoJicHHe»
COOTBCTCTBCHHO.

CmambX 2. BEIUECTBA, nOflJIEXAIltHE KOHTPOJIIO 

1. 3a HCKJHOHeHHCM MCp KOHTpOJIH, npHMCHCHHe KOTOpblX OrpaHHHCHO
onpeflejieHHO yKasaHHbiMH napKOTHHecKHMH cpeflCTBaMH/napKOTHHecKHe cpefl-
CTB3, BKJHOHCHHbie B ClIHCOK I, HOflJIC^KaT BCCM MepaM KOHTpOJIfl, HpHMCHHMblM 
K HapKOTHHeCKHM CpeflCTBaM Ha OCHOBaHHH HaCTOHmeH KOHBCHUHH, H, B
nacTHOCTH, MepaM, npeflnHcaHHbiM B craTbJix 4e, 19, 20, 21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 
H 37.

2. HapKOTHHecKHe cpefleroa, BKJiioHeHHbie B CHHCOK II, nofljieacaT TCM JKC
KOHTpOJIfl, MTO H HapKOTHHCCKHC CpeflCTBa, BKJHOMCHHbie B CflHCOK I, 3a

HCKjHOMeHHCM Mep, npeflnHcaHHbix B nyHKTax 2 H 5 craTbH 30 B OTHomeHHH
PO3HHHHOH TOpFOBJIH.

3. ITpenapaxbi, sa HCKjiroMeHHCM TCX, Koxopbie BKJiiOHeHbi B CIIHCOK III, 
noflJiesKar TCM JKC MepaM KOHTPOJIH, HTO H HapKOTHHecKHe cpeflcTBa, KOTOpwe B 
HHX coflep>KaTca, HO npeflCTaBJieHHH OTfleJibHbix HCHHCJICHKH (cTaTbfl 19) H
CraTHCTHHCCKHX CBCACHKH (CT3TbH 20), nOMHMO npCflCTaBJiaCMblX no flaHHbIM
HapKOTHHeCKHM cpcflCTBaM, ne TpcôycTca B cjiyHae xaKHx npenapaTOB, H 

2e cxaTbH 29 H aôsaii 16, ii craxbH 30 Moryr ne
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4. IlpenapaTbi, BKJiioHeHHbie B CIIHCOK III, noflJiOKar TCM JKC MepaM 
HTO H npenapaTbi, coAepjKamne HapKOTHHecKHe cpeflCTBa, BKJHOHCH- 

Hbie B CriHcoK II, sa HCKJHoneHHeM roro, HTO noflnyHKT 16 H nymcrbi OT 3 flo 15 
CTaTfaH 31, H, HTO KacaeTCfl HX npHoôpereHHH H POSHHHHOFO pacnpeAejieHHH, 
nyHKT 6 CTaTbH 34, MoryT ne npHMeHOTbcfl H HTO fljia u,ejieH HCHHCJICHHH (craTba 
19) H cTaracTHHecKHx cBefleHHH (cTaTbfl 20) TpeôycMafl HHcJjopMauHH orpaHHHH-

KOJIHHCCTBaMH HapKOTHHCCKHX CpCflCTB, HCnOJIbSOBaHHblX flJlH HSfOTOB-
T3KHX npenapaTOB.

5. HapKOTHHecKHe cpeACTsa, BKJiioHeHHbie B CHHCOK IV,
B CDHCOK I H no«Jie>KaT BCBM MepaM KOHTPOJIH, npHMCHHMWM K

HapKOTHHCCKHM CpCflCTBaM B 3TOM nOCJICflHCM COHCKC, H KpOMC TOFO:

a) Ka»flaa CTOpona npHHHMaeT Jiioowe cneL(HanbHbie Mepbi KOHTpojia, KOTO- 
pwe, no ee MHCHHIO, HeoôxoflHMbi, yHHTbiaaa ocoôo onacHbie caoftcTBa 

BioiïOHeHHoro TaKHM oôpasoM HapKOTHHecKoro cpeflCTBa; H
6) KaîKflaa CTOpona, CCJIH, no ee MHCHHIO, cymecTByromHe B ee 

flejiaroT 3TO Hanôojiee noAXOflamuM cnocoôoM oxpanbi HapoflHoro 
ÔJiaronojiyHHa, aanpemaeT npoH3BOflCTBO, HaroTOBJieHHe, BBIBOS H BBOS 
jiroôoro TaKoro HapKOTHHecKoro cpeflCTBa, ToproBJiro HM H ero xpaHenne HJIH
npHMCHCHHe, 33 HCKJHOHeHHCM JIHUIb KOJ1HH6CTB, KOTOpblC MOFyT ÔbITb 
HeOÔXOflHMfaI flJlfl MeflHI^HHCKOft H HayHHOft HCCJieflOBaTCJlbCKOH paSOTfal, 
BKJIIOHaH KJlHHHHCCKHe HcnbIT3HHH, HpOBOflHMbie nOA HenOCpeflCTBCHHblM 
HaÔJHOAeHHCM H KOHTpOJICM A3HHOH ÔTOpOHbl HJIH nOflJIOKamHC T3KOMy
HenocpeflCTBeHHOMy HaÔJiiofleHHK) H KOHTPOJIIO.

6. B flo6aBJieHHe K MepaM KOHTPOJTH, npHMenaeMbiM KO BCCM HapKOTHHe- 
CKHM cpeflCTBaM, BKJHoneHHbiM B CnHcoK I, onHH noflnaAaeT nofl 
nocTaHOBjieHHÔ noAnyHKTa e nymera 1 CTaTbH 19 H cTaTeft 21 énc, 23 H 24, 
KOKa — nOA fleftcTBHe nocTaHOBJieHHH cTaTcfl 26 H 27 H Kannaônc — noA ACHCTBHC

28.
7. OnHHHblH M3K, KOKaHHOBblH KyCT, paCTBHHe KaHHaÔHC, MaKOBafl COJlOMa

H jiHCTbfl KaHHaÔHca noA-ne^KaT MepaM KOHTPOJIH, npeAycMOTpeHHWM cooTBeT- 
CTBCHHO B noAnyHKTe d nyHKTa 1 CTaTbH 19, noAnynicre o/c nyHKTa I CTaraH 20, B 
CTaTbe 21 ÔHC H CTaTb^x 22 — 24; 22, 26 H 27; 22 H 28; 25; H 28.

8. GropoHbi flejiaioT Bce OT HHX saBHCîimee, HTOôbi npHMCHHTb K 
BemecTBaM, ne noAnaAatomnM noA ACHCTEHC HacTOHmeii KOHBCHI;HH, HO 
KOTOpbie MoryT 6biTb ncnojibsoBaHbi AJIH nesaKOHHoro HsroTOBJieHHH HapKOTH-
H6CKHX CpCACTB, T3KHC MCpbl HaA3Opa, KaKHC MOryT ÔbITb npaKTHHCCKH
ocymecTBHMbi.

9. CTOpoHbi ne oôaaanbi npHMeHHTb nocTaHOBJieHHH HacTOHmen KOHBCH-
UHH K HapKOTHHCCKHM CpeACTBaM, KOTOpbie OOUHHO HCHOJIbSyiOTCJI B npOMblUI-
JICHHOCTH njin uejieft HHWX, HCM MCAHI^KHCKHC H nayHHbie, npn ycJioBHH, HTO:

a) OHH oôecneHHBaiOT nocpeACTBOM HaAJiOKamnx MCTOAOB AenaTypai;HH HJIH 
ApyrHMH cnocoSaMH, HTo6bi ncnojibsyeMbie TaKHM o6pa3OM HapKOTHHecKHe 
cpeACTsa ne MOFJIH 6biTb npeAMCTOM sjioynoTpeôJieHHH HJIH 

nocJieACTBHJi (nyHKT 3 CTaTbH 3), a TaK^ce, HTOÔbi 
ne MOFJIH ôbiTb npaKTHHecKH H3 HHX H3BJieneHbi; H

6) OHH BKJIKJHaiOT B npCACTaBJIHCMbie HMH CTaTHCTHHCCKHC CBCAeHHH (CTaTbH 20) 
KOJIHHCCTBO KaîKAOrO HapKOTHHCCKOrO CpCACTBa, HCnOJIbSOBaHHOrO T3KHM
o6pa3OM.
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Cmambfl 3. H3MEHEHHH B C<I>EPE ITPHMEHEHHfl KOHTPOJIfl

1. B TCX cjiynaax, Korfla KaKaH-HHÔyflb Cropona HJIH BceMHpnaji oprannsa- 
sflpaBOoxpaHeHHH pacnojiaraiOT CBefleHHHMH, Koropwe, no HX MHCHHIO, 

Moryr noTpeôosaTb HSMCHeHHa KaKoro-JiHÔo HS CHHCKOB, OHH yBeflOMjmiOT 06 
3TOM reHepajibHoro ceKperapa H npeflCTaBJwnoT eMy STH CBefleHH» B 
noATBepJKflCHHe yKasaHHoro yseflOMJieHKH.

2. reHepajibHbiH ceKperapt npenpOBO^KflacT STO yBeflOMjieHHe H Jiioôbie
, KOTOpbie OH CHHTaeT OTHOCHII;HMHCH K flCJiy, CTOpOHaM, KOMHCCHH H,

yBCflOMJieHHe flejiaexca KaKOH-HHÔyflb CropOHoâ, BCCMHPHOH opraHH3ai;HH

3. B TCX cjiynaax, Korfla yseAOMJieHHe Kacaerca KaKoro-JiHÔo Bemecrsa, 
eme ne BtcniOHeHHorp B CHHCOK I HJIH B COHCOK II,

i) CTOpOHbi paccMarpHEaiOT B CBCTB HMCIOIUHXCH CBefleanft BO3Mo>KHocTb 
BpeMeHHoro npHMeneHHH K flaHHOMy BemecTBy scex Mep KOHTPOJIH,
npHMCHHCMblX K HapKOTHHCCKHM CpeflCTBaM, BKJIK)HeHHbIM B CtlHCOK I;

ii) snpeflb flo BbiHeceHna eio nocTaHOBJieHH^, KaK axo npeAyçMOTpeHo B 
noflnyHKTe iii nacToamero nymora, KOMHCCHH MOJKCT nocTaHOBHTb, Hxo6bi
CropOHbl BpCMCHHO npHMCHHJIH K 3TOMy BCmeCTBy BCC MCpbl KOHTpOJlH, 
npHMCHHCMbie K HapKOTHHCCKHM CpeflCTSaM, BKJHOHCHHblM B ClIHCOK I. 
CTOpOHbl BpCMCHHO npHMCHHKJT T3KHC MCpbl K BemCCTBy, O KOTOpOM HflCT

iii) ecuH BceMHpnafl opraHH3ai;HH sflpaBOOxpaHeHHji HaxoflHT, HTO
BemecTBO cnocoÔHO 6biTb npeflMeroM aHanorHHHoro sJioynoTpeôJieHHH H 
BbisbiBaxb aHajiorHHHbie BpeflHbie nocjieflCTBHH, HTO H HapKOTHMecKHe 
cpeflCTBa, BKjiioHeHHbie B COHCOK I HJIH B CIIHCOK H, HJIH HTO OHO MO>KCT 
ÔbiTb npespameHO B HapKOTHHecKoe cpeflCTBO, ona cooBiyaeT 06 STOM CBOCM 
3aKJiK)HeHHH KOMHCCHH, KOTOpaa MOJKCT, B COOTBCTCTBHH c peKOMCHflaixHeH
BcCMHpHOH OpraHHSaUHH SflpaBOOXpaHCHH», nOCTaHOBHTb, HTO flaHHOC 

flOJIJKHO ÔbITb flOSaBJlCHO K CnHCKy I HJIH K CnHCKy H.

4. ECJIH BceMHpHafl op^aHH3a^Hfl[ SflpaBooxpaHeHHJï HaxoflHT, HTO
npenapaT, BCJieflCTBHe coflepJKamHxca B HCM BemecTB, He cnocoôen 

6biTb npeAMCTOM sjioynoTpeôjieHHH H ne MOKCT BbisbiBaTb speflHbix nocjiefl- 
CTBHH (nyHKT 3) H HTO coflep^cameecH B HCM HapKOTHHecKoe cpeflCTBo ne MOJKCT
ÔbITb JICFKO HSBJICHCHO, KOMHCCHSI MO5KCT, B COOTBCTCTBHH C peKOMCHflai;HeH
BceMHpHOH opraHHsaiiHH sflpaBOOxpaHCHHa, floôaBHTb 3TOT npenapax K CnncKym.

5. ECJIH BceMHpnaa opraHHsaiiHa sflpaBooxpaHeHHji HaxoflHT, HTO KaKoe- 
HHÔyflb HapKOTHHecKoe cpeflCTBo, BKjnoneHHoe B CHHCOK I, ocoéeHHo cnocoôHo 
6biTb npe^MeTOM sjioynoTpeÔJieHHa H BbiabiBaTb apeflHbie nocjieflCTBHH (nyHKT 
3) H HTO TaKaH cnocoÔHocTb ne KOMneHCHpyeTCfl cymecTBCHHbiMH TepanesTHne- 
CKHMH npeHMym,ecTBaMH, KOTOpbiMH ne oÔJiaflaiOT flpyrne seiqecTBa, HOMHMO
HapKOTHHCCKHX CpCflCTB, BKJIK)HeHHbIX B CnHCOK IV, KoMHCCH^ MO5KCT, B 
COOTBCTCTBHH C peKOMCHAaqHeft BcCMHpHOH OpraHH3aL(HH SflpaBOOXpaHCHHJI, 
BHCCTH 3TO HapKOTHHCCKOC CpeflCTBO B CnHCOK IV.

6. B TCX CJiynanx, Korna yseflOMjieHHe KacaeTcsf KaKoro-HHÔyflb HapKOTHHe- 
cKoro cpeflCTBa, yyKe BKjnoneHHoro B CHHCOK I HJIH B CHHCOK II, HJIH npenapaTa,
BKJHOHCHHOrO B CnHCOK III, KOMHCCH», nOMHMO Mepbl, npeflyCMOTpeHHOH B
nyHKTe 5, MO»CT, B COOTBCTCTBHH c peKOMenflauHeH BCCMHPHOH opraHHsaqnH
SflpaBOOXpaHCHHH, HSMCHHTb JIIOÔOH H3 cnHCKOBI
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a) nepeHecfl KaKoe-HHÔyflb HapKOTunecKoe cpeACTBO H3 Cnncica I B COHCOK II
HJIH H3 CnHCKa II B CtlHCOK I; HJIH

6) HCKJIIOHHB KaKoe-HHÔyAb HapKOTHHecKoe cpeACTBO HJIH npenapar, 
CTH OT cjiynaa, H3 Kaicoro-JiHÔo CnncKa.

7. Jlioôoe nocraHOBJieHHe KOMHCCHH, npHHînroe na ocHOBaHHH 
CTaTbH, cooômaeTCH reHepajibHbiM ceKperapeM BceM rocyAapcT 
OpraHHsaijHH 06-beAHHeHHbix HaaHH, ApyrnM rocyAapcTBaM-ynacTHHKaM KOH- 
BCHUHH, ne «BJiaiomHMca MJienaMH ÔpraHHsaaHH OôteAHHeHHbix Hai;HH,
BCCMHPHOH OpraHH3aU(HH 3ApaBOOXpaHCHHS[ H KOMHTCTy. TaKOC nOCTaHOBJlCHHe
BcxynaeT B cnjiy B OTHOIUCHHH Ka>KAofl HS CTOPOH B ACHb nojiyneHHa ero TaKoro
COOÔmeHHH, H CTOpOHbl npHHHMaiOT HOCJIC 3TOFO T3KH6 MCpbl, K3KH6
noTpeeosaTbCH Ha ocHOBaHHH nacToameft KOHBCHIIHH.

8. a) IIocTaHOBJieHHfl KOMHCCHH, HSMeHHioumne JHOOOH H3 COHCKOB, 
nepecMOTpy COBCTOM no npocbôe, noflaHHOH jiK>6oH CTOPOHOH B T

flCBS[HOCTa AHCH, CHHTaH CO flHfl nOJiyHCHHSI yBeflOMJieHHH OÔ 3TOM nOCTaHOBJIC-
HHH. Ilpocbôa o nepecMorpe nocbuiae-rcfl renepajibHOMy ceKperapK) BMCCTC co 
Bceft oTHocameftcjj K flejiy HH^opMai^HCH, na Koropon ocHOBana npocbôa o 
nepecMOTpe.

6) FeHepajibHbiH ceKperapb npenpOBO^KflaeT KOIIHH npocbôbi o nepecMOTpe 
H OTHOcamyiocH K ACJiy HHcfjopMai^Hio KOMHCCHH, BCCMHPHOH op^aHH3a^HH 
SApaBOoxpaHCHHH H BCCM GropoHaM, npeAJiaran HM npeAcraBHTb CBOH 
saMenaHHîi B TCHeHHe AeBHHOcTa AHCH. Bce nojiyneHHbie saMenaHHH
K)TCH COBCTy AJIH paCCMOTpCHHH.

e) COBCT MOKCT yTBCpAHTb, HSMCHHTb HJIH OTMCHHTb nOCTaHOBJICHHH
KOMHCCHH, H pemeHHC Cosera HBJIHCTCH OKOHHaTejibHbiM. yBCAOMjieHHflf o 
peuieHHH CoBCTa nocbuiaiOTca BCCM rocyAapcTBaM-HJieHaM OpraHH3ai;HH 
OôteAHHCHHbix HauHH, rocyAapcTBaM-ynacTHHKaM KOHBCHL(HH, ne HBJIHIOUJ(HM- 
CH MjienaMH Oprannsai^HH OS-bCAHHeHHbix HHUHH, KOMHCCHH, BCCMHPHOH
OpraHH3aU(HH SApaBOOXpaHCHHH H KOMHTBTy.

z) ITepBOHaMajibHoe nocTanoBJieHHe KOMHCCHH ocTaexca B CHJIC AO 
nepecMOTp'a.

9. IlocTaHOBJieHHa KOMHCCHH, npHHHTbie B COOTBCTCTBHH c
ne noAJie^KHT npoueAype nepecMorpa, npeAycMorpeHHOH B craTbe 7.

CmamttH 4. OBIItHE OEH3ATEJltCTBA 

CTOpOHbl npHHHMaiOT T3KH6 SaKOHOAaTCJlbHbie H aAMHHHCTpaTHBHblC MCpbl,
Moryx ÔbiTt neoôxoAHMbi RJISI Toro, Hro6bi:

BB6CTH B A6HCTBHC H BbinOJIHS[Tb nOCTaHOBJieHHH HaCTOflmeft KOHECHI^HH B 
HX COÔCTBCHHblX TCppHTOpHH;

6) COTpyAHHHaTb C APyrHMH rOCyflapCTBaMH B BbinOJIHCHHH nOCTaHOBJlCHHH 
KoHBeHL(HH; H

npH yCJIOBHH COÔJIlOAeHHH nOCTaHOBJlCHHH HaCTOameft KOHB6Ht(HH OPpaHH- 
MHTb HCKJUOHHTCJIbHO MCAHi;HHCKHMH H HayHHblMH I^CJIHMH npOHSBOACTBO, 
H3rOTOBJieHHC, BbIBOS, BBO3, pacnpeACJICHHe HapKOTHHCCKHX CpCACTB, 
TOprOBJIK) HMH H HX npHMCHCHHe H XpaHCHHC.
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CmambH 5. MEJKAVHAPOflHblE OPfAHbl KOHTPOJlfl

CTOpoHbi, npH3HaBaa KOMnexeHijHio OprannsauHH Oô-beflHHCHHbix Haunn B 
OTHOUICHHH MeîKjjyHapoflHoro KOHxpojiH Hafl HapKoxHHecKHMH cpeflcxBaMH, 
corjiamaioxcH BBepHXb KOMHCCHH no napKOTHHecKHM cpeflcxsaM SKOHOMHHC- 
CKoro H Cou,HajibHoro Cosexa H MejKflynapOflHOMy KOMHxexy no KOHXpojno Ha#
HapKOXHKaMH <J>yHKn.HH, COOXBCXCXBCHHO npHCBOCHHbie HM COFJiaCHO HacXOflm.eH 
KOHBCHIJHH.

Cmamm 6. PACXOflbl MEHCflVHAPOAHblX OPFAHOB KOHTPOJIfl

Pacxoflbi KOMHCCHH H KoMHxexa Hecex OpraHHsauHH 06-beflHHeHHbix 
HauHH B nopHflKe, Koxopfaifl ôyAex onpeflejiaxbca FeHepaJibHOH AccaM6jieeft. 
CxopoHbi, Koxopbie ne HBJIHIOXC^ HjienaMH OpraHHsauHH OôteflHHeHHbix 
HaqHH, BHOCHX na noKpbixne axnx pacxoflOB xaKHe cyMMbi, Koxopbie

AccaMÔJiea cnnxaex cnpaBefljiHBbiMH H Koxopbie ona 
ox BpeMeHH no KoHcyJIbxa^HH c npaBHxejïbcxsaMH axnx Cxopon.

CmambO. 7. llEPECMOTP nOCTAHOB^EHHH H PEKOMEHAAUHH KOMHCCHH

3a HCKjnoHeHHeM nocxaHOBJieHHH, npHHHMaeMbix corjiacHo cxaxbe 3, 
KaîKfloe nocxaHOBjieHHe H^H peKOMenflanHa, npnHHXbie KOMHCCHCH Ha ocnoBa-
HHH nOCXaHOBJICHHH HaCXOfltmCH KOHBCHUHH, nOflJICJKHT yXBepJKfleHHK) HJIH
HSMCHCHHIO co cxopoHbi CoBexa HJIH FeHepajibHOH AccaMÔJieH xaKHM iKe 
oôpasoM, KaK H flpyrne nocxaHOBJieHH» HJIH peKOMeHflaqnH KOMHCCHH.

CmambH 8. OVHKUHH KOMHCCHH

KOMHCCHH npasoMOMHa paccMaxpHBaxb see Bonpocbl, HMeiomne oxHomeHHe 
K nejiHM HacxoHu^eH KOHBCHLIHH, H B HacxHocxn:
a) BHOCHXb H3MCHeHHH B CnHCKH B COOXBCXCXBHH CO CXaXbCH 3;

6) oôpamaxb BHHMaHHe KoMHxexa na jnoôbie oôcxoHxejibcxua, Koxopfaie Moryx 
HMexb oxHomeHHe K fyyuKUfiHM KoMHxexa;

e) ACJiaxb peKOMCHflai;HH oxnocHxejibHo nposcAenns B >KH3Hb 
nocxaHOBJieHHH HacxoaiijeH KOHBCHI^HH, BKjnoHaa nporpaMMbi
HCCJieflOBaHHH H OÔMCH HayHHOH H XCXHHHeCKOH HH(J3OpMai;HeH; H

z) oôpamaxb BHHMaHHe rocyflapcxB, ne HBJiaiouj(HxcH ynacxHHKaMH KOHBCHUHH, 
Ha nocxaHOBJieHHH H peKOMeHflau,HH, Koxopbie ona npHHHMaex Ha ocHosaHHH

KOHBCHI^HH, C XCM HXOÔbl OHH paCCMOXpCJIH BOnpOC O npHHHXHH 
B COOXBexCXBHH C X3KHMH nOCXaHOBJICKHHMH H

CmambX 9. COCTAB H «DVHKUHH KOMHTETA 

1. KOMHXCX COCXOHX H3 XpHHaflUaXH HJICHOB, HSÔHpaCMblX COBeXOM
oôpaaoM:

a) XpH HJICHa C MCflHUHHCKHM, (JjapMaKOJIOFHHeCKHM HJIH 4>apMai<eBXHHeCKHM
onbixoM — H3 cnncKa, BKJiiOHaiomero no KpaHHeft Mepe nstTb JIHI^, yKasaHHbix 
BCCMHPHOH opraHHsaimefi sflpaBOOXpaHCHHH, H

6) flecaxb HJICHOB — HS cnncKa JIHU, yicasaHHbix rocyflapcxBaMH 
OpraHHsaqHH O6i.eflHHeHHbix HaqHH H CxoponaMH, ne cocxonmHMH 
OpraHH3an,HH O6T>eflHHeHHbix Hai(HH.
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2. HjienaMH KoMHxexa AOJI^KHBI ôbixb jiHua, KOTOpbie, B cmiy CBOCH 
KOMnexeHTHOCTH, ôecnpncxpacxHocxH H HesaHHxepecosaHHOcxH, 6y#yx nojibso- 
Baxbca OÔIUHM AOBepHCM. IIoKa OHH COCXOOT B STOH AOJIJKHOCXH, QHH ne AOJIJKHW
3aHHMaXb KaKOrO-JIHOO nOCTa HJIH 33HHMaXbCH KaKOH-JIHOO ACflXeJIbHOCXblO, 
KOTOpbie MOFJIH 6bl nOBpCAHXb HX ÔecnpHCXpaCXHOCXH npH BbinOJIHCHHH HMH
CBOHX cpyHKUHH. COBCT, no coBemaHHH c KOMHTCTOM, npHHHMaex Bce
HCOÔXOflHMbie MCpbl flJIH OÔecneHCHHH nOJIHOH TCXHHHeCKOÔ HCSaBHCHMOCTH 
KoMHTCTa npH BbinOJIHeHHH HM CBOHX CpVHKqHH.

3. COBCT, yHHTbmaH .HOJIJKHMM oôpaaoM npHHunn cnpaseflJiHEoro reorpa- 
cpHHecKoro npeflcTaBHTejibCTBa, npHHHMaer BO BHHMaHHe sa^cHOCTb 
B cocraB KoMHTexa B cnpaBefl^HBOM HHCJICHHOM COOTHOUICHKH JIHI;,
K)mHX 3HaHHCM nOJlOJKCHHJI C HapKOTHH6CKHMH CpeflCTBaMH K3K B npOHSBOflH- 
mHX H H3rOTOBJlHK>mHX, TaK H B IIOTpe6jIHK>mHX HapKOTHKH CTpaHaX H 
CBH3aHHbIX C T3KHMH CTpaHaMH.

4. KOMHTCT, B COTpyAHHHCCTBe C npaBHTCJlbCTBaMH H C yHCTOM nOCT3HOBJie-
HHH HacToameft KOHBCHI^HH, CTPCMHTCÎI orpaHHHHTb KyjibTHBHposaHHe, npoH3-
BOflCTBO, H3rOTOBJieHHC H HCHOJIb3OBaHHe HapKOTHHCCKHX CpCflCTB flOCTaTOHHbIM 
KOJIHHCCTBOM, HCOÔXOAHMblM flJIH MCflHI^HHCKHX H HayHHblX UeJieÔ, OÔCCHeHHTb 
HX HajIHHHC flJIH TaKHX UeJieH H npeflOTBpaTHTb HC3aKOHHOe KyJIbTHBHpOBaHHC, 
npOHSBOflCTBO, HSrOTOBJICHHC H HCnOJIbSOBaHHC HapKOTHHCCKHX CpCflCTB H 
HCSaKOHHblH oSopOT HapKOTHMCCKHX CpCflCTB.

5. Bce Mepbi, npHHHMaeMbie KOMHTCTOM B COOTBCTCTBHH c HacTOHmeft
KoHBeHU.HeH, flOJIÎKHbl 6bITb MCpaMH, B HaHÔOJlbllieH CTCnCHH OTBCHaiOmHMH 
i;eJIHM COflCHCTBHÎl paSBHTHIO COTpyAHHHCCTBa MCJKfly npaBHTCJlbCTBaMH H
KOMHTCTOM H oôecneHeHHK) MexaHHSMa fljiH nocTOHHHoro flHajiora MCJKAV
npaBHTCJlbCTBaMH H KOMHTCTOM, KOTOpblH ÔyACT OK33bIBaTb COflCHCTBHe H
cnocoôcTBOBaTb npoBCACHHio ac^^eKTHBHbix Hai^HonanbHbix Mep, HanpaBJien- 
Hbix Ha flocTHJKeHHe u.ejieH HacToameft KOHBCHI^HH.

CmambH 10. CPOKH nOJIHOMOHHH H 
H^EHOB KOMHTETA

1. HjICHbl KoMHTBTa COCTOHT B 3TOH flO^>KHOCTH B TCHCHHe HHTH JICT H
MoryT 6biTb nepensôpaHbi.

2. CpOK nOJlHOMOHHH KaJKflOrO HJI6H3 KOMHTCTa HCTCKaCT HaKaHyHC
nepBoro saceflanH» KoMHreTa, na KOTOPOM ero npeeMHHK HMeex npaso 
npncyTCTBOBaxb.

3. Hjien KoMHTexa, KOTOpbift ne npHcyTCTBOBaji na xpex 
Hbix ceccHHX, cHHxaexca yiueflmHM B oxcxaBKy.

4. COBCX, no peKOMeHflai(HH KoMHxexa, MO^KCX oxcxpannxb ox 
jTK)6oro H^ena KoMHxexa, KoxopbiH nepecxaji oxBenaxb ycjioBHHM, ycxaHOBJiea-
HblM A^fl HJICHCXBa B nyHKXC 2 CXaXbH 9. fljIH npHHflXHfl X3KOH pCKOMCHAaUHH
xpeôyexca, nxoôbi sa née roJiocoBaiio Aesaxb HJICHOB KoMHxexa.

5. ECJIH B KoMHxexe oxKpbisaexca BaKancHH B xeneHne cpoKa nojiHOMOHHH 
KaKoro-JiHÔo HJiena KoMHxexa, COBCX sanojmîiex axy BaKaHCHK) B KpaxHaftiiiHH,
no B03M05KHOCXH, CpOK H B COOXBCXCXBHH C npHMCHHMblMH nOCXaHOBJieHHHMH
cxaxbH 9, Bbiôupaa na ocxaxoK axoro cpoica HOBOFO

6. HjieHbi KoMHxexa nojiynaiox cooxsexcxByromee BosnarpaJKAeHHe, pa3- 
Mepbi Koxoporo onpeAejiHHDxca FeHepajibHOH AccaMÔJieeH.
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Cmarnm 11. ITPABHjlA npOUEflYPbi KOMHTETA 
1 . KOMHTCT HSÔHpaeT CBoero npeaceflarejiH H TEKHX flpyrnx floJixnocTHbix

JIHU,, KOTOpblX OH CHHTECT HCOÔXOAHMblMH, H npHHHMaCT CBOH npaBHJia
nponeflypbi.

2. KOMHTCT COÔHpaCTCfl T3K MaCTO, K3K 3TO, HO CFO MHCHHK), MO^KCT SbITb
neoôxoflHMO fljifl HaflJie^camero BbinojmeHHH ero <pyHKU,HH, HO nposoAHT ne 
Menée flByx CCCCHH B Ka>KflOM KajieHflapHOM rofly.

3. KsopyM, HeoSxoflHMbifl Ha aaceflaHHiix KoMHTexa, cocTasjiaioT BoceMb
MJICHOB.

Cmambx 12. ITPHMEHEHHE CHCTEMbI HCMHC^EHHH

1. KoMHTBT yCTaHaBJIHBaCT CpOK HJIH CpOKH H IIOpflflOK npeflCTaBJICHHH 
HCHHCJICHHH, npeflyCMOTpCHHblX B CTETbC 19, H yCTaHaBJIHBaCT OÔpa3UbI ÔJiaHKOB 
flJIH 3TOH

2. B OTHOmCHHH CTpaH H TCppHTOpHH, H3 KOTOpblC
He pacnpocTpaHHCTCfl, KOMHTCT npocHT ,3aHHTepecoBaHHi>ie npaBHTCJibCTBa 

HCHHCJICHHH corjiacno nocTaHOBJieHHHM HacToameft KOHBCHI^HH.
3. ECJIH KaKoe-JiHÔo rocy^apcTEO ne npeflCTasjiHex K Ha3HaneHHOMy cpoicy

HCHHCJICHHH HO JIIOÔOH H3 CBOHX TCppHTOpHH, TO, HOCKO^bKy 3TO BO3MO3KHO, 3TH
HCHHCJieHna ycTaHaBJiHBaroTc» KOMHTCTOM. IIpH ycTaHOBjieHHH raKHx HCHHCJIC-
HHH KOMHTCT, HO M6pe BO3MO5KHOCTH, flC^aCT 3TO B COTpyflHHHCCTBe C 
SaHHTCpecOBaHHblM npaBHTCJIbCTBOM .

4. KOMHTCT paccMarpHsaeT HCHHCJICHHH, B TOM HHCJIC flonojiHHTe^bHbie
HCHHCJICHHH, H MO5K6T, 33 HCKJHOHeHHCM TOFO, HTO KacaCTCH nOTpeOHOCTCH flJIH
cneujHanbHbix qeJieft, TpeÔOBaTb npeflCTaBJienHsi TaKOH HH<popMau,HH, KOTOpyro
OH COHTCT HCOÔXOflHMOH DO JIIOOOH CTpaHC H^IH TCppHTOpHH, OT HMCHH KOTOpOH
ôtijio npeflCTaB^eno HCHHCJICHHC, c TCM HToébi saKOHHHTb
HCHHC^CHHH HJIH o6-b«CHHTb JHOÔOC COflCpHCameeCH TaM 33HBJieHHe.

5. KOMHTBT c uejibio orpaHHMCHHH HcnoJib3OBaHHH H pacnpeflejieHHfl
HapKOTHHCCKHX CpeflCTB flOCTETOHHblM KOJIHH6CTBOM, HCOÔXOflHMblM flJIfl 

H HayHHblX U,ejieH, H flJIH o6ecneHCHH>l HX HajIHHHfl flJIfl T3KHX
B KpaTHaihiiHH, no BOSMO^CHOCTH, cpOK yTBep>KflaeT HCHHCJICHHH, B TOM

HHCJie flOnOJIHHTCJIbHfaie HCHHCJJCHHfl, HJIH, C COFJiaCHH SaHHTCpeCOBaHHOFO
npasHTejibCTBa, MOJKCT HSMCHHTb TaKHe HCMHCJieHHH. B cjiynae pasnorjiacHH
MC»Cfly npaBHTCJIbCTBOM H KOMHTCTOM HOCJieflHHH ÔyflCT HM6Tb IIpaBO COCTaB- 
JIHTb, COOÔIHaTb H nyÔJIHKOBaTb CBOH COÔCTBCHHbie HCHHCJ1CHHH, B TOM HHCJIC 
flOnOJIHHTCJIbHbie HCHHCJICHHH.

6. IloMHMo flOKJiaflOB, ynoMaHyTbix B CTaTte 15, KOMHTCT B ycTanaBJiHBa-
CMblC HM CpOKH, HO HC pC^CB MCM pas B FOfl, nyÔJIHKyCT TaKHC CBeflCHHfl,
Kacaiomneca HCHHCJICHHH, KOTOpbie, no ero MHCHHIO, GyflyT oôJiernaTb 

B »H3Hb HacToameH KOHBCHUHH.

Cmambn 13. riPHMEHEHHE CHCTEMbI CTATHCTPÏHECKHX CBEflEHHH

1. KOMHTCT onpeflejiHCT nopHflOK H 4>opMy npeflCTaBjieHHa cTaTHCTH^ec 
, npeflycMOTpeHHbix B CTaTbe 20, H ycTaHaBJiHBaeT o6pa3i;bi

flJIH 3TOH UejlH.
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2. KOMHTCT paccMaTpHBaex npeflCTaBJieHHbie CBejjem«i, HToSbi onpejje-
JIHTb, BbinOJIHeHbl JIH flaHHOÔ CTOPOHOH HJIH JHOÔblM flpyrHM FOCyflapCTBOM
nocxaHOBJieHHH

3. KOMHTCT MOMCCT TpeÔOBaTb npeflCTaBJICHHH T3KOH flaJIbHCHUieH HH(pOp-
KOTOpyro OH COHTCT HeoôxoflHMoft fljia TOFO, HTOÔM nonoJiHHTb HJIH 

flaHHbie, coflep^camneca B STHX craTHCTHHecKHx CBCfleHHax.
4. B KOMneTCHIUJIO KOMHTCTa HC BXOflHT BblpaXCaTb COMHCHHH HJIH 

BblCKaSblSaTb CBOC MHeHHe OTHOCHTCJIbHO CTaTHCTHHCCKOH HHc{jOpMaUHH,
KacaiomencH HapKOTHMecKHX cpeflcTB, TpeôyeMbix AJIÎI cnei^HanbHbix I^CJICH.

CmambH 14. MEPH, nPHHHMAEMblE KOMHTETOM JVIH OBECnEqEHHH 
HCnOJIHEHHH nOCTAHOBJIEHHH KOHBEHUHH

1. a) ECJIH B pesyjibTaje paccMOTpenna CBefleHHH, npefleraBJieHHbix 
npaBHTejibCTBaMH Ha ocHosaHHH nocraHOBJieHHH HacToamefi KOHBCHI;HH, HJIH
CBCflCHKH, COOÔmCHHblX CMy OpraHaMH OpraHH3ai<HH O6T>ejJ(HHeHHbIX HaU,HH HJIH
cneunajiHSHpoBaHHbiMH ynpeacfleHHaMH, HJIH npn ycjiosHH, HTO OHH ofloopenw 
KOMHCCHCH no peKOMCHflai<HH KoMHTeTa, HHUMH MeacnpaBHTejibCTBeHHMMH 
opraHHsauHHMH HJIH Me^cflynapoflHbiMH HenpaBHTejibCTBCHHbiMH opraHH3au.H- 
HMH, KOTOpbie HenocpeflCTBCHHo KOMneTCHTHbi B flaHHOM Bonpoce H HMCIOT 
KOHcyjibTaTHBHbiH cTaTyc npn SKOHOMHMCCKOM H CoujaajibHOM Cosere B
COOTBCTCTBHH CO CTaTbCH 71 YcTaBa OpraHH3ai^HH OÔ-beflHHCHHblX HaiJHH HJIH
nojibsyioTCH nofloÔHbiM CTaTycoM na OCHOBC cnei(HanbHoro corjiameHHH c
COBCTOM, KOMHTCT HMCCT OÔTjCKTHBHbie npHHHHbl CHHTaTb, HTO OCyiUCCTBJieHHe
i^ejieô HacToamen KOHBCHUHH HaxoflHTca nofl cepbesnoH yrposoâ B pesyjibTaTe
HCBblnOJlHeHHM KaKOH-JIHÔO CTOpOHOH, CTpaHOH HJIH TCppHTOpHCH HOCTaHOBJIC-
HHH HacToameft KOHBCHI^HH, KOMHTBT HMCCT npaso npejjjioîKHTb saHHTepeco- 

npaBHTCJibCTBy npncTynHTb K KOHcyjibTai^HHM HJIH npocHTb ero 
oô-bacHenna. ECJIH KaKaîi-JiHÔo CTOpona HJIH CTpana, HJIH 
BbmojiHaromaa nocTanoBjieHHîi HacToameH KOHBCHI^HH, cTana

U,6HTpOM H63aKOHHOrO KyjIbTHBHpOBaHH», npOHSBOACTBa HJIH H3FOTOB- 
JICHHH, HJIH HCSaKOHHOrO OÔOpOTa HJIH HCSaKOHHOFO nOTpeSjieHH» HapKOTHHC- 
CKHX CpeflCTB H 6CJIH HMCCTCJI flOKaaaTCJIbCTBO HaJIHHHH CCpbCSHOH OHaCHOCTH
TOFO, HTO flannaa CTopona HJIH cTpana, HJIH TeppHTOpna MOXCCT CTaTb TaKHM
IJ(eHTpOM, KOMHTBT HM6CT HpaBO HpeflJIO^CHTb SaHHTCpCCOBaHHOMy npaBHTCJIb-
CTBy npncTynHTb K KoncyjibTauH5iM. C cooJuofleHHCM npasa KoMHTeTa oôpamaTb
BHHMaHHe CTOpOH, COBCTa H K.OMHCCHH Ha BOHpOC, yKaSaHHWH B nOflnyHKTC Z,
HHXce, KOMHTCT paccMaTpHBaeT KaK KOHCpHjjeHUHajibHbie npocbôy o npeflCTasjie-
HHH CBeACHHH H OÔTjHCHeHHe flaHHOFO npaBHTCJIbCTBa HJIH npeflJIOJKeHHC O 
KOHCyjIbTaUHHX H KOHCyjIbTaiJHH, npOBOflHMbie C npaBHTCJIbCTBOM B COOTBCT- 
CTBHH C HaCTOflIU(HM HOflnyHKTOM.

6) ITocjie npHHHTH» Mep, npeflycMaTpHBaeMbix B noflnyHKTe a, Bbiuie,
KOMHTCT, CCJIH OH HpHSHaCT 3TO H6O6xOAHMbIM, MOJKCT HpeflJIOJKHTb SaHHTCpC-

npaBHTejibCTBy npHHHTb TaKHe KoppeKTHBHbie Mepbi, KaKHe npefl- 
npn cymecTByiomnx oBcTOflTCJibCTBax HCOOXOAHMMMH fljia HcnoJi-

HCHHH nOCTaHOBJieHHH HaCTOHmefi KoHBeHUHH.

e) KOMHTCT MOJKCT, ecjiH OH nojiaraeT, HTO TaKaa Mepa HeoôxoflHMa B i^ejiax 
BbiHCHeHHH oflHoro H3 BonpocoB, ynoM^HyTbix B noflnyHKTe a HacToamero 
nyHKTa, npefljio»:HTb saHHTepecosaHHOMy npasHTejibcTBy nposecTH 
3Toro Bonpoca Ha CBOCH TeppHTOpHH Tai;HMH cpeflCTBaMH, KaKHe
npaBHTCJIbCTBO COHTCT yMCCTHblMH. EcJIH SaHHTCpCCOBaHHOe npaBHTCJIbCTBO
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npHHHMaeT peuieHHe 06 ocymecTBJieHHH store HsyneHHH, OHO MOJKCT npocHTb 
KOMHTCT npeflocraBHTb eMy cpeflCTBa aiccneprasbi H ycjiyrn oflHoro HJIH ôojiee
JIHU,, OOJiaflaJOIUHX HeOÔXOJJHMOH KOMneTCHTHOCTblO, flJIÎI OKa3aHHfl COflCHCTBHfl 
flOJIJKHOCTHblM JIHIjaM flaHHOFO npaBHTCJIbCTBa npH OCymeCTBJieHHH npeflJIOJKCH- 
HOrO H3yH6HHfl. JIHH.O HJIH JIHUa, KOTOpblX KoMHTCT HaMepCBaeTCfl UpeflOCTaBHTb
jjaHHOMy npaBHTejibCTBy, nofljie>KaT ofloôpenHio STHM npaBHTejibCTBOM. YCJIO-
BHfl 3TOrO HSyHCHHfl H CpOKH CFO SaBepUICHHH OnpCflejtfHOTCH nOCpCflCTBOM
KOHcyjibTai^HH Me^cfly npaBHTejitcTBOM H KOMHTCTOM. IlpaBHTejibCTBo cooôma- 
CT KoMHTery o pesyjibTarax flannoro HsyneHHH H o KoppeKTHBHbix Mepax,
KOTOpblC OHO CHHTaeT HCOÔXOAHMblM npHHHTb.

Z) ECJIH KOMHTCT HaXOflHT, HTO flaHHOC npaBHT6JIbCTBO HC flajIO yflOBJICTBO-
pHTCJibHoro oôtHCHeHHfl B OTBCT Ha cflejiaHHoe eiviy na ocHOBaHHH noflnyHKra a, 
Bbime, npefl^ojKeHHe HJIH ne npHHHJio HHicaKHX KOPPCKTHBHMX Mep, Koxopbie 
eMy ôbijio npefljio^ceHO npHHHTb Ha ocHOBaHHH noflnyHKTa 6, Bbiuie, HJIH HTO 
cymecTByer cepbesnaa oôcraHOBKa, xpeôyiomaH coBMecTHbix Mep na MOKflyna- 
poflHOM ypOBHe c u,ejibK> ee HcnpaBJieHHH, OH MOJKCT oôpaxHTb BHHMaHHe 
CropoH, CoBCTa H KOMHCCHH Ha STO oôcTOHxejibCTBo. KOMHTCT nocrynaeT 

oôpasoM B TOM cjiyHae, CCJIH ocymecTBJieHHe i^ejiefl HacTOHiueH
CTaBHTCH HOfl CCpbe3HyiO yipOSy H CCJIH HC ÔbIJIO B03MO5KHOCTH

peuiHTb 3TOT Bonpoc HHbiM oôpasoM. KoMHTeT nocTynacx 
oôpasoM TaKîKe B TOM cjiyMae, ccjiH OH HaxôflHT, HTO cymecTByeT 

cepbe3Haa oôcTanosKa, Tpe6yiomaii coBMecTHtix Mep Ha MOKflynapoflHOM 
ypOBHe c i^ejibio-ee HcnpaBJiennst, H HTO flOBefleHHe TaKoii oÔcraHOBKH flo
CBCflCHKH CTOpOH, COBCTa H KOMHCCHH HBJMCTCfl HaHÔOJiee I^eJICCOOBpaSHblM 
MCTOflOM COfleîJCTBHa TaKHM COBMCCTHblM MCpaMJ HOCJIC paCCMOTpeHHH flOKJia- 
flOB KoMHTCTa H, CCJIH TaKOBWC HMCIOTCH, flOKJiaflOB KOMHCCHH HO flaHHOMy
Bonpocy COBCT MO^RCT oôpaTHTb BHHManne TeHepajibHOH AccaMÔJieH Ha
OÔCTOHTCJIbCTBO .

2. O6pam,afl BHHMaHHe Cropon, Cosexa H KOMHCCHH na
OÔCTOXTCJIbCTBO B COOTBCTCTBHH C nOflnyHKTOM Z HyHKTa 1, BbHIie, KOMHTCT
MO»:eT, ecjiH OH npnsHaeT TaKoô nopnflOK fleâcTBHH HeoôxoflHMbiM,
saTb CroponaM npHocraHOBHTb BBOS napKOTHHecKHX cpeflcTB, BWBOS
HCCKHX cpeflcTB, HJIH TO H flpyroe, B flaHHyio cTpany HJIH TeppHTopnio HJIH HS
flaHHOH CTpaHbl HJIH TCppHTOpHH, JIHÔO Ha yKaSaHHWH CpOK, JIHÔO flO T6X DOp,
noKa KOMHTCT ne npHsnaeT nojio^ceHHe B flaHHoS CTpane HJIH TeppHTopnH 
yflOBJieTBOpHTejibHbiM. SaHHTCpecoBaHHoe rocyflapCTBO MOJKCT nepeflaTb OTOT 
Bonpoc B COBCT.

3. KOMHTCT HMCCT npEBo onyôJiHKOBWBaTb flOKJiaflbi no JiioôbiM BonpocaM,
KOTOpblC ÔHJIH npeflMCTOM pacCMOTpCHHH Ha OCHOBaHHH nOCTaHOBJieHHH
HacTOfliuen CTaTbH, H npenpOBO^cflaTb HX CoaeTy, KOTOPUH paccbiJiaeT HX BCCM 
CroponaM. ECJIH KOMHTBT onyôJiHKOBbisaeT B TaKOM ^OKjiafle KaKoe-Jinôo 
peuieHHe, BbiHeceHHoe na ocHOBaHHH HacToau^eft CTaTbH, HJIH KaKHe-jiHôo 
OTHOcamHecH K flaHHOMy Bonpocy CBejjeHHfl, OH nyÔJiHKyeT B HBM TaioKe H 
MHCHHC saHHTepecoBaHHoro npaBHTejibCTBa, CCJIH nocJieflHee o TOM npocHT.

4. ECJJH B KaKOM-HHÔyflb cjiynae peuienne KoMHTCTa, onyôjiHKOBaHHoe na 
ocHOBaHHH HacTOHin,eâ CTaTbH, npHHîiTO ne eflHHorJiacno, MHCHH»

ÔbITb H3JIO»CeHbI.

5. JlK>6oe rocyflapcTBo npHrJiauiaeTcst npncyTCTBOBaTb Ha 3aceflaHnn
KoMHTBTa, H3 KOTOpOM, B COOTBCTCTBHH C HaCTOJHUCH CTaTbCH, paCCMaTpHBaeT-
cfl Bonpoc, HenocpeflCTBeHHo ero KacaiouniHcfl.
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6. PeuieHHH KoMHTexa, BbmocHMbie Ha ocHoeaHHH nacToamefl
npHHHMaiOTCH ÔOJIblUHHCTBOM B flBC TpCTH FOJIOCOB BC6X MJICHOB KoMHTfiTa.

CmamhH 14 ÔUC. TEXHHHECKAH H OHHAHCOBAS nOMOHlb

B cjiynaax, Korfla KOMHTCT cHHxaeT 3TO yMecTHbiM H JIHÔO B AonojmeHHe, 
JIHÔO B KanecTBe ajibTepHarHBfai MepaM, H3Jio>KeHHbiM B nyHKrax 1 H 2 craTbH 14, 
c corjiacHH saHHTepecoBaHHoro npasHTejibCTBa OH MOJKCT peKOMCHAOBaTb 
KOMneTCHTHbiM opraHaM OpranHsauHH OôteflHHCHHbix HauHH H ee cneu,HajiH3H- 
posaHHbiM ynpe»:fleHHHM npeflocTasjieHHe flannoMy npasHTejibCTsy TCXHHHC-
CKOH HJIH CJJHHaHCOBOH HOMOIU(H HJIH H TOH H flpyrOH B nOflflCp^Ky yCHJIHH 3TOFO
npaBHTCJibCTBa, HanpaBJieHHbix Ha BbinojiHCHHe ero oôasaTCJibCTB, BbiTCKaiou^HX 
H3 nacToameft KoHBeni;HH, BKJHonaH Mepw, npeflycMOTpeHHbie B CTaTbax 2, 35, 
38 H 38 Suc.

Cmamw 15. floKjiAAM KOMHTETA
1. KOMHTCT COCTaBJIHCT FOflOBOH flOKJiafl O CBO6H paÔOTC H TaKHC

flOKJiaflbi, KOTopbie OH cHHTaeT HeoôxoflHMbiMH, coflepacamne 
anajiHS HCHHCJICHKH H CTaTHCTHHecKHx CBCACHKH, HMeiomaxca B ero 

pacnopa»eHHH, H, B cooTBeTCTByiomnx cjiyHaax, OT^BT 06 o6i.acHeHHjix, CCJIH 
TaKOBbie 6biJiH flaHbi npaBHxejibCTBaMH HJIH sanpomeHbi y HHX, BMCCTC c
JHOÔbIMH SaMCHaHHHMH H peKOMCHflaUHflMH, KOfQpbie KOMHTCT HOMCCJiaCT
cflejiaTb. 3xH flOKJiaflbi npeflCTaBJiHioTCfl CoacTy nepea KOMHCCHIO, KOTopaa 
M05K6T flejiaTb TaKHe 3aMenaHHH, KaKHe ona cHHTaeT

2. 3TH flOKJiaflbi cooômaiOTca CToponaM, a 3aTeM onyÔJiHKOBbiBaiOTCfl 
TeHepajibHbiM ceKperapeM. CropoHbi paspeuiaioT HX HeorpaHHMCHHoe pacnpo-
CTpaHCHHe.

CmambH 16. CEKPETAPHAT
O6cjjy>KHBaHHe KOMHCCHH H KoMHTexa ceKpeTapHaxoM 

renepajibHbiM ceKpexapeM. B HacrnocTH, ceKpexapb KoMHTera 
TeHepajibHbiM ceKpexapeM B KOHcyjibTauHH c KOMHTBTOM.

Cmambfi. 17. OCOEOE ynPABJlEHHE
CTOpoHbi ôy^yT HMCTb oco6oc ynpaBJieHHe fljiH i<ejieô . 

nocTaHOBJieHHH HacToameâ KOHBCHI^HH.

CmamttH 18. CBEAEHHH, COOBmAEMblE
CTOPOHAMM TEHEPAHbHOMy CEKPETAPKD

1. CTOPOHW cooSmaiOT FenepajibHOMy ceKpeTapio CBCfleHHfl, KOTOpwe 
MoryT sanpaiiiHBaTbca KOMHCCHCH, KaK HeoôxoflHMbie fljia BbinojiHeHHa ero
CBOHX (JîyHKUHft, H B HaCTHOCTH!

a) e^ceroflHwe flOKJiaflbi o npHMeneHHH KOHBCHUIHH Ha HX TeppHTOpnax;
6) TCKCTbl BCCX 3aKOHOB H npaBHJI, HSflaBaCMblX BpCMfl OT BpCMCHH flJIH

e) TaKHe saHHbie, KOTopwe KOMHCCHH yKa»:eT, OTHocnxejibHo cjiyMaes
Horo oSopoxa, BKJHoiafl flaHHbie o Ka^^oM cjiyiae o6napyjKeHHoro
HC3aKOHHOrO OÔOpOTa, KOTOpblH MO>KCT 6bITb Ba^CHblM JIHÔO HOTOMy, HTO OH
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yKasaHHH OXHOCHXejIbHO HCTOHHHKOB nOJiyHCHHH HapKOTHHCCKHX
cpeflcxB AJM HesaKOHHoro oôopoxa, JIHÔO BCJICACXBHC KOJIHHCCXB, o Koxopux
HflCX pCHb, HJIH MCXOflOB, npHMCHeHHblX JIHUaMH, SaHHMaKJIUHMHCH HCSaKOH- 
HblM OÔOpOXOM;

e) HasBaHftH H aflpeca npaBHxejibcxBCHHbix ynpejKfleHHH, ynojmoMOHeHHbix 
Bbiflasaxb paspemeHHH Ha BBIBOS HJIH CBHflexejibcxBa Ha BBOS.

2. CxopoHbi cooSnjaiox ynoMHHyxbie B npeflbiAyineM nymcxe 
raKHM oôpaaoM, B TaKHe cpoKH H Ha TaKHX ôjiaHicax, KaKHe MO^CCT
KOMHCCHÎI.

CmambX 19. HCHHCJIEHHfl nOTPEBHOCTEft 
B HAPKOTHHECKHX CPEflCTBAX

1. CTOpoHbi npeflCTaBjmioT KoMHxery exceroflHO no KajKflOH H3 CBOHX
TCppHTOpHH B nOpHAKB H HO (pOpMC, npCflnHCaHHblX KOMHTCTOM, HCHHCJICHHa H3
paaocjiaHHbix HM ÔJiaHKax no cjieflyjomHM BonpocaM:
a) KOJIHMCCTBa HapKOTHHCCKHX CpeflCTB, npeflHa3HaHCHHbIX flJIH nOTpeÔJICHHH B

MCAHUHHCKHX H HayHHbix upjiftx;
6) KOJlHHCCTBa HapKOTHHCCKHX CpCflCTB, npeflHa3HaHeHHWX flJIH H3rOTOBJieHHH

flpyrnx HapKOTHMecKHX cpe^cTB, npenapaTOB, BKJiioHeHHbix B CHHCOK III, H 
semecTB, Ha KOTOpbie He pacnpocTpanaeTca HacroHiuaH KOHBCHIHHH;

e) cKJiaflCKHe 3anacu HapKOTHHecKHX cpeflcTB no COCTOHHHIO Ha 3.1 fleicaSpn 
xoro rofla, K KOTOpoMy HCHHCJICHHJI OTHOCHTCH;

z) KOJiHHecTBa HapKOTHHecKHX cpeflcTB, HeoôxoflHMbie fljia nonojiHCHH^ cneuH- 
ajibHbix CKJiaACKHX sanacos;

d) njiomaflb (B reKTapax) H reorpatpHMecKoe MecronojioîKeHHe SCMJIH, 
HcnojibsoBaHHK) flJiH KyjibTHBHpoBaHHH onHHHoro MaKa;

e) npHÔJiHSHTejibHoe KOJIHHCCTBO onna, Koropoe npeflnojiaraercH nponsBecra;
3K) HHCJIO npOMblUIJieHHbJX npeflnpHfllTHH, KOTOpbie ÔyAyT H3rOTOBJIHTb CHHTC- 

THHCCKHe HapKOTHHCCKHe CpeflCTBa; H

3) KOJIHHCCTBa CHHTeTHHCCKHX HapKOTHHCCKHX CpCflCTB, KOTOpbie ÔyflyT H3JTO-
Ha Ka>KflOM H3 npeflnpHîiTHH, ynoMflHyTbix B

2. a) C yMCTOM BbincTOB, ynoMHHyTbix B nyHKxe 3 crarbH 21, HTOF
HCHHCJieHHH HO Ka^CflOH TCppHTOpHH H HO Ka^CflOMy HapKOTHHeCKOMy CpeflCTBy, 
3a HCKJIIOHeHHeM OnHÎÏ H CHHTCTHHeCKHX HapKOTHMCCKHX CpCflCTB, COCTaBJlHCTCH
03 cyMMbi KOJIHHCCTB, yKasaHHbix B noflnyHKTax a, 6 H z nyHKxa 1 HacTo^meH 
CTarbH, c AoôaBJieHHCM jiiodoro KOJiHHecTBa, xpeôyiomerocfl RJISI flOBeflCHHH 
cymecTByiom,HX na 31 flCKaôpa npe^biflymero rofla cKJiaacKHx sanacos flo 
ypOBHH, onpeflejieHHoro corjiacHO noflnyHicry e nynKTa 1.

6) C ynexoM BbineTOB, ynoMîmyrbix B nynjcre 3 cxaTbH 21, B TOM, MTO 
Kacaexca BBOsa, H nyHKTe 2 cTarbH 21 6nc, nxor HCMHCJICHHH no onnio no Ka>KflOH 
xeppnxopHH cocxaBJiaexcH HJIH HS cyMMbi KOJIHHCCXB, yicasannbix B noflnynicxax 
a, 6 H z nyHKxa 1 Hacxo^meH cxaxbH, c AoôaBJieHHeM jnoôoro 
xpeôyiomerocîi AJIH flOBefleHHH cymecxByiomnx Ha 31 «eKa6pa 
rofla cKJiaflCKHx sanacoB AO ypoBHfl, onpeflejieHHoro corjiacno noflnynKxy e 
nynicxa 1, HJIH KOJiHHecxBa, yKasannoro B noflnyHKxe e nymcra 1 HacxonmeH 
cxaxbH, B sasHCHMocxH ox xoro, KaKoe HS axnx KOJIHHCCXB ôojibuie.
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e) C yneTOM BMHCTOB, ynoMîmytbix B nyHicre 3 CTETLH 21, HTOF HCHHCJIBHHO
no Ka^KflOH TCppHTOpHH HO KaJKflOMy CHHTCTHHeCKOMy HapKOTHHeCKOMy
cpeflCTsy cocraBJiflieTca HJIH H3 cyMMbi KOJIHHCCTB, yicasaHHbix B noflnyHicrax a, 
6 H z nyHKTa 1 HacTosimeH craTbH, c floôaBJieHHCM Jiioôoro 
Tpeoyiomeroca «JIH flOBejjeHHH cymecTByK>m.HX Ha 31 fleKaôp 
rofla cKJiaflCKHx sanacoB jjo yposna, onpeflejieHHoro comacHo noflnyHKTy a 
nyHKTa 1, HJIH H3 cyMMbi KOJIHHCCTB, yKaaannbix B noflnyHicre 3 nyHKTa 1
HaCTOîUIjeH CTaTbH, B 3aBHCHMOCTH OT TOFO, KaKOC H 3 3THX KOJIHHCCTB

z) HCHHCJICHHH, npeflcTaBJiaewbie corjiacHO
nyHKTa, HSMCHHioTca HafljiejKamHM oôpasoM, c TCM nroébi ynecTb 

JiK)6oe KOJIHHCCTBO, Ha KOTOpoe 6biJi HaJioxceH apecr H KOTOpoe 6bi.no sarewt
jia saKOHHoro HcnojibsoBaHHH, a TaK^ce Jiioôoe 

H3 cneqHajibHwx sanacoB fljia yflOBJieTBOpeHHH noxpeÔHocTeft 
CKoro

3. Jlioôoe rocyflapcTBo MO^CCT B TeneHHe rofla npeflCTaBJiaxb
Hbie HCHHCJICHHH C OÔtaCHeHHCM OÔCTOHTCJIbCTB, BtlSBaBUIHX HCOÔXOAHMOCTb B 
TaKHX HCHHCJI6HHHX.

4. CTOpOHbl yBCflOMJIHIOT KOMHTCT O MCTOflC, npHMCHCHHOM flJIH yCTaHOB- 
JICHHH HOKaaaHHWX B HCHHCJieHHflX KOJIHHCCTB, H O BCHKHX H3M6HeHHHX B

5. C yncTOM BbmexoB, yKasaHHbix B nymcre 3 cxaTbH 21, H npHHHMaa BO 
BHHMaHHe B HaflJie»:amHX cjiy^aax nocTaHOBJieHHH cTarbH 21 ÔHC, HCHHCJICHHM ne

CmambO. 20. CTATHCTHHECKHE CBEflEHHH, nPEflCTABJIHEMblE KOMHTETV

1. OropoHbi npeACTaBJiHioT KoMHTCTy no KajKflon HS CBOHX TeppnTopnft B 
H no ej>opMe, npe^nHcaHHbix KOMHTCTOM, cTaTHCTHHecKHC CBCACHKH Ha 

pasocJiaHHbix KOMHTCTOM ÔJiaHKax no cJieflyromHM BonpocaM:
a) npOHSBOflCTBO HJIH H3rOTOBJICHHe HapKOTHHCCKHX CpCflCTB;

6) HcnojibsoBaHHe napKOTHHecKHX cpeflCTB AJI« HsroTOBJieHHH flpyrnx HapKOTH- 
HCCKHX cpeflCTB, npenapaTOB, BKjnoneHHbix B CHHCOK III, H BOUCCTS, na 
KOTOpbie ne pacnpocTpaHHCTCH HacToamaa KOHBCHI^H», araKJKe ncnojib3OBa-
HHC MaKOBOH COJIOMbl fljia HSFOTOBJieHH^ HapKOTHHCCKHX

e) noxpeôJieHHe HapKOTHnecKHx
Z) BBO3 H BBIBO3 HapKOTHHCCKHX CpCflCTB H M3KOBOH COJIOMbl ;

d) HajioîKeHHe apecxa na HapKOTHHecKHe cpeflCTsa H pacnopajKCHHe HMH;
e) cKjiaflCKHe sanacw napKOTHMecKHx cpeflcrs no COCTOHHHIO na 31

TOFO rofla, K KoropoMy STH CBefleHH^ OTHOCHTCH; H 
otc) noflflaiomaaca onpeflejieHHio njiomaflb, HcnojibsyeMaa no^

HHC OnHHHOFO M3K3.

2. a) CTaTHCTHHCCKHe CBefleHH» no BonpocaM, yKasaHHMM B nyHKTe 1, sa 
HCKJHOHeHHeM noflnyHKTa z, cocTaBJiflJOTCH eîKeroflHO H npeflCTaBJiaioTca 
KoMHTery ne nosflHee 30 HIOHH rofla, cjieflyiomero 3a ro^oM, K KOTOpoMy OHH
OTHOCHTCH.
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6) GraTHCTHHecKHe cBcjjeHHH no BonpocaM, yKaaaHHtiM B noflnymcre z 
nyHKTa 1, cocTasjiHioTCH noKBapTajibHo H npeflcraBJiHiOTCfl KoMHTery B 
MecflHHbiS cpOK no HCTeneHHH Ksaprajia, K KOTOpOMy OHH OTHOCHTCH.

3. CropoHbi ne oonsanbi cooomarb CTaTHCTHHecKHe csefleHHa o cneiniajib- 
Hbix CKJiaflCKHX sanacax, no npeflcxaBjraiOT OTjjejibHo CBeflennH o napKOTHHe- 
CKHX cpeflCTBax, BBeseHHbix B flaHHyro cxpany HJIH TeppHxopHio HJIH np«o6pe- 
TCHHWX B flaHHOH cipaHe HJIH TeppHTopHH fljifl cneuHajibHbix n,ejieH, a TaiOKe o
KOJIHHeCTBaX HapKOTHHCCKHX CpCflCTB, HStOTblX H3 cneU,HaJIbHbIX CKJiaflCKHX
sanacoB fljia yflOBJicTBOpeHHH norpeÔHocTeft rpaîK^ancKoro

21. OFPAHHMEHHE HSrOTOBJIEHHH H BBO3A

I . OoiUHe KOJiHHecTBa Kaacfloro napKOTHHecKoro cpeflCTsa, HsroTOBjieHHO- 
ro H BBcaeHHoro JIIOOOH cTpaHofi HJIH TeppHTOpneft B TeneHHe jnoooro rojja, ne 
flojiacHbi npesbiuiaTb cyMMW cjieflyjomnx KOJIHHCCTB:
a) KOJiHHecTBa, noTpeoJieHHoro, B npe^ejiax cooTsercTByiomero HCHHCJICHHB,

flJIfl MeflHUHHCKHX H HayHHWX I^CJICH;

6) KOJiHHecTBa, HcnojibSOBaHHoro, B npe^ejiax cooTBCTCTByiomero HCHHCJICHHH, 
fljia HsroTOBJieHHH flpyrnx napKOTHHecKHx opérera, npenaparoB, BiononeH- 
Hbix B cnncoK III, H BemecTB, Ha KOTOpbie He pacnpocTpaHHeTca

e) BWBeseHHoro
z) KOJiHHecTBa, flo6aBjieHHoro K cKJia^cKHM sanacaM c nejibio

TaKOBblX HO ypOBHH, yKaSaHHOFO B COOTBCTCTByiOmeM HCHHCJI6HHH; H

d) KOJiHMecTsa, npHoOpeTCHHoro, B npeflejiax cooTBCTCTByiomero HCMHCJIBHMH,

2. Us cyMMbi KOJIHMCCTB, yKasaHHbix B nymcre 1, BMHHraeTca BCHKOC
KOJIHHCCTBO, Ha KOTOpOC ÔbIJI HajIO^CH apCCT H KOTOpOB ÔbIJIO OCBOÔO^CflCHO flJIfl
aaKOHHoro Hcnojib30BaHH«, a TaK^ce BCHKOC KOJIHHCCTBO, assnoe HS cneiiHajib- 
Hbix CKJiaflCKHX sanacoB fljin ny>Kfl rpajKAancKoro HacejieHHja.

3. ECJIH KOMHTCT HaXOflHT, HTO H3rOTOBJieHHO6 H BBC3eHHOe B JIIOOOM
flaHHOM rosy KOJIHMCCTBO npeBwniaeT cyMMy KOJIKHBCTB, yKasaHHbix B nymcre 1,
3a BblHCTOM JlIOÔblX KOJIHHCCTB, HCOÔXOflHMblX B nyHKTC 2 HaCTOHIHeH CTBTbH, 
BCHKHH ycTaHOBJieHHblfi TaKHM OÔpaSOM H OCTaiOmHHCH Ha KOHCM FOfla H3JIHUICK
nofljie>KHT B cjieflyromeM rojjy BwneTy H3 KOjiHMecxa, KOTopbie AOJiacHbi 6birb
HSrOTOBJICHbl HJIH BBCSCHbl, H H3 HTOra HCMHCJieHHH, KaK OnpeflCJICHO B nyHKTC 2 
CTaTbH 19.

4. a) ECJIH H3 CTaTHCTHHeCKHX CBCfleHHB O BBO36 H BbIBOSe (CTaTbH 20)
cjieflyeT, MTO KOJiHHecTBo, BbiBeseHHoe B KaKyio-jiHOo crpany HJIH TeppHTOpnio, 
npeBbimacT HTOF HCHHCJICHHH AJIH flaHHOH cxpaHbi HJIH reppHTOpHH, KaK STO 
onpeflejieHO B nyHKTe 2 CTaTbH 19, c «ooaBJieHHeM KOJIHHCCTB, noKaaaHHbix KaK
BblBeSCHHbie, H HOCJIC BblHCTa JHOOOFO H3JIHUIKa, ycTaHOBJICHHOrO COFJiaCHO
nyHKry 3 HacTOHmen CTartH, KOMHTCT MOJKCT JJIOBCCTH 06 STOM cpaKTe 30 

rocyflapcTB, KOTOpbie, no MHCHHIO KoMHTera, floJi»Hbi 6biTb 06 STOM 
B

6) no nojiyneHHH aroro yBeflOMjieHHsi CropOHbi He paspeuiaiox B
rofla HHKaKoro flajibHeHuiero Bbisosa jjaHHoro HapKOTHiecKoro 
B ary crpany HJIH reppHTOpnio, KPOMC:
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i) cJiynaa npeflCTaBJieHHH no flaHHoft cTpane HJIH reppHTOpHH jjonojiHHTejibHoro
HCHHCJICHHfl B OTHOUICHHH K3K KOJIHMBCTBa, BBCSeHHOrO CBCpX HCHHCJICHHJl, 
TEK H HCoSxOflHMOrO flOnOJÏHHTCJlbHOrO KOJIHHCCTBa, HJIH

ii) HCKJiioHHTejibHbix cjiyHaeB, Korfla BUBOS, no Mnennno npaBHTSJibCTBa
BblBOSHIUeH CTpaHbl, HCOÔXOflHM flJISI JieHeHHfl ÔOJIbHblX.

CmambH 21 ÔUC. OrPAHHHEHHE nPOH3BOACTBA OIÏHfl

1. ITpOHSBORCTBO OHHH JHOÔOH CTpaHOÔ HJIH TCppHTOpHeft OpraHHSyCTC» H 
KOHTpOJIHpyCTCH T3KHM OÔpa3OM, HTOÔbl, HaCKOJIbKO 3TO BO3MOJKHO, OÔCCne-
HHTb, HTOÔbi KOJIHHCCTBO onHa, npoHSBefleHHoe B TCHCHHe JHOÔoro ro«a, ne 
npeBbimajio HCHHCJieHHSt npoHSBOflcTBa onna, ycTanoBJieHHoro B COOTBCTCTBHH c 
noflnyHKTOM e nymora 1 craTbH 19.

2. ECJIH KOMHTCT Ha OCHOBC CBCflCHKH, HMCK)mHXCH B CPO pacnOp«>KCHHH B 
COOTBCTCTBHH C nOCTaHOBJICHH^MH HaCTOHmCH KoHBCHUHH, npHXOflHT K
saKjHOHCHHK), MTO KaKaH-jiHôo CTOpoHa, npeflcTaBHBUjaa HCMHCJICHHC corjiacHo 
no«nyHKTy e nyHKTa 1 CTaTbH 19, He orpaHHMHJia B npeflejiax CBOHX rpaHHU
npOH3BOflCTBO OHHSl SaKOHHblMH LICJIHMH COFJiaCHO COOTBCTCTByiOmHM HCHHCJIC- 
HHHM H MTO 3HaHHTCJIbHOe KOJ1HHCCTBO OHHH, npOHSBCflCHHOrO SaKOHHO HJIH
HesaKOHHO B npeflejiax rpanni^ raKoâ Croponbi, nocTynnjio B HesaKOHHbiH 
oôopOT, OH nocjie HsyneHHH pastHCHeHMH saHHTepecoBaHHoii CTOPOHW, 

eMy B TeneHHe Mecsma nocjie yseflOMJieHHa 06
MO^KCT npHHJTTb peUICHHe O BblHCTC nOJIHOCTbK) HJIH

TaKoro KOJiHHecTsa HS KOJinnecTBa, nofljieîKamero npoH3BOflCTBy, H HS H-rora 
HCHHCJICHHH, onpeflejJCHHoro B noflnyHKTe 6 nyHKTa 2 craTbH 19 Ha cjieflyiomHH
FOfl, B KOTOPOM TaKOH BhIH6T MOJKCT ÔbITb TCXKHHCCKH OCymeCTBJICH, C yHCTOM
BpeMCHH rofla H floroBOpHbix oôasaTejibCTB no SKcnopTy onna. 3ro pemenne 
BCTynaeT B cHjiy nepes flesaHOCTO «HCH nocjie yBeflOMJieHHH o HCM saHHTepeco-
BaHHOH CTOpOHbl.

3. Ilocjie yBeflOMJieHHH saHHTepecoBaHHOÔ CTOpoHbi o pemeHHH, npHHHTOM
HM B OTHOUI6HHH BblHCTa B COOTBCTCTBHH C nyHKTOM 2, BblUIC, KOMHTCT
KOHcyjibTHpyeTCH c 3TOH CTopoHoft c uejibio yflOBJieTBopHTejibHoro paspeiiieHHfli
OÔCTaHOBKH.

4. ECJIH oôcTaHOBKa yflOBJieTBOpHTCJibHO He paapeuiena, KOMHTCT MOJKCT 
npHMCHHTb nocTanoBJieHHH CTaTbH 14 B TOM cJiyMae, Korfla 3TO nejiecoo6pa3HO.

5. ITpHHHMafl peiiieHHe o BbiHCTe B COOTBCTCTBHH c nynicroM 2, BLIUIC,
KOMHTCT yHHTblBECT HC TOJIbKO BCC OTHOCHmHCCH K flaHHOMy BOHpOCy 
OOCTOHTCJIbCTBa, B TOM HHCJIC OOCTOHTCJIbCTBa, B CBH3H C KOTOpblMH BOSHHKaCT
npoOJieMa nesaKOHHoro o6opoTa, ynoManyTaa B nynicre 2, Bbime, HO TaioKe
JllOObie COOTBCTCTByromHC HOBblC MCpbl KOHTpOJIH, KOTOpblC MOFJIH 6bITb 
npHHHTbl flEHHOH CTOpOHOH.

CmambH 22. CnED,HAJlbHbIE nOJTOaCEHHa OTHOCHTEJlbHO 
KYJIbTHBHPOBAHHÎÎ

1. B TCX cJiynaHX, Korfla cymecTByioiUHe B crpaHe HJIH TeppHTOpHH ycjiOBHH 
sanpemeHHe KyjibTHBHpoBaHHH onHHHoro MaKa, KOKaHHOBoro KycTa HJIH 

KaHHaOHca Hanoojiee uejiecooopasHOH, no HX MHCHHIO, MepoS AJIH 
oxpaHbi HapoflHoro s^opoBba H ôjiaronojiyMHH H fljia npesynpe»:fleHHfl nepexofla
HapKOTHMCCKHX CpeflCTB B H63aKOHHbIH OOOpOT, SaHHTCpCCOBaHHaH CTOpOHa
sanpemaeT TEKOB
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2. Cxopona, sanpemaromaH KyjibXHBHpoBaHHe onHHHoro MaKa HJIH pacxe-
HHH KaHHaÔHCa, npHHHMaCX COOXBCXCXByiOmHe MCpbl flJIH TOFO, HXOÔbl HaJIOJKHXb
apecT Ha jnoôbie nesaKOHHo KyjibXHBHpyeMbie pacxeHHH H yHHHTOJKHTb HX, sa
HCKJUOHeHHCM He6oJIbUIHX KOJIH^eCTB, HCOÔXOflHMblX flaHHOH CxOpOHC flJIH

HJIH HccjieflosaxejibCKHx uejieft.

CrnambO. 23. roCYMPCTBEHHblE yHPEJKflEHHa HO OriHK)

1. Cxopona, paspemaioiyaa KyjibXHBHpoBaHHe onHHHoro MaKa AJISI npons- 
oiiHfl, cosflaeT, CCJIH ona STOFO eme He cflejiana, H COACP^CHT OSHO HJIH 

HecKOJibKO npaBHTejibCTBeHHbix ynpe^g^eHHH (flanee B HacToameft crarbe 
HMCHyeMbix «YHpejKfleHHe») flji» BbinojiHeHHH 4)yHKL(HH,

2. Ka^cflaa raKaa CropoHa npHMCHHCT K KyjibTHBHposaHHio onHHHoro 
npoHSBOflCTsa onHH H K onHK> cjieflyiomHe nocxaHOBJieHHîi:

a) VHpeacfleHHe onpeflejiaer paîioHbi H ynacTKH SCMJIH, rfle paspeuiaeTCJi
KyjIbTHBUpOBaHHC OnHHHOrO MaKa flJIfl npOH3BOflCTBa OnHH.

6) KyjibTHBHposaHHe AOSBOJIHCTCH TOJibKO scMjieflejibuaM, nojiyHHBuiHM JIH-
qCHSHK) OT YHpe^CfleHHH. 

0^ B KEDKflOH JIHI^CHSHH TOHHO yKa3bIBaK3TCS[ paSMCpbl 3eMCJIbHOH nJIOUJ(aflH, H3
Koxopoft paspemaeTCH KyjibTHBHpoBaHHe.

z) Bce seMJieflejibUbi, saHHMajomHeca KyjibTHBHpoBaHHeiw onHHHoro 
oôasaHbi cflaBaxb Becb coÔpaHHbitt HMH ORHH YHpe»cfleHHK). 
noKynaex H Bcrynaer B cpaKTHHecKoe BJiaflenne coôpaHHoro ODH» BOSMOHCHO 
cKopee, HO ne nos^Hee, HCM nepes nerupe MecHua no OKOHHaHHH yôopKH

d) B OTHOUICHHH OHHÎI YHpCJRfleHHe HMCCT HCKJHOHHTCJIbHOe npaBO BBO3a,
BbiBoaa, onTOBofl xoproBJiH H coflepîKaHHfl CKjiaflCKHx sanacoB, DOMHMO rex,
KOTOpblC HMCIOT (J»a6pHKaHTbI aJlKajIOHflOB OI1H5Ï, MCflHU,HHCKOrO OHHM HJIH
npenapaTOB OHHH. CxopOHbi ne oÔnsaHbi pacnpocxpan^Tb 3TO 
Hoe npaso na MeflHU,HHCKHH onHH H npenapaxbi

3. IlpaBHTeJlbCTBeHHbie 4>yHKU(HH, ynOMHHyTblC B nyHKTC 2, BbinOJIHHIOTCa 
CflHHblM npaBHTCJIbCTBeHHblM yMpeJKfleHHCM, CCJIH 3TO flOnyCKaCTCH KOHCTHTy-

Cxoponbi.

CmambH 24. OrPAHHHEHHE nPOHSBOACTBA
TOPFOBJ1H

1 . a) ECJIH KaKaa-jiHÔo Cxopona HaMepeBaexcH nanaxb npoHSBOflcxBO OIIHJÏ 
HJIH yBejiHHHXb cymecxByiomee npoH3BOflcxBO, onà npHHHMaex BO BHHMaHHe 
cymecxByiOEU(HH MHposoft cnpoc na onnft B COOXBCXCXBHH c HCMHCJieHHHMH,
OnyÔJIHKOBaHHblMH KOMHXCXOM, C XCM HXOÔbl npOH3BOflCXBO OmiH flaHHOH
CxopOHOH ne npHBejio K nepenpoHSBOflcxsy OHHÎI B MHpe.

6) CxopoHbi ne paspemaiox npoHSBOflcxsa OHH^ HJIH yBejiHHCHHfl cymecxsy- 
romero npoHSBOflcxBa OIIHH, CCJIH, no HX MHCHHIO, xaKoe npoHSBOflcxso HJIH 
ysejiKHeHHoe nponsBOflcxBO na HX xeppnxopHH MOJKCX npusecxH K nesaKOHHOMy 
oôopoxy

2. a) C coôJiiofleHHeM nyHKxa 1 , CCJIH KaKaa-JiHÔo Cxopona, Koxopaa na 1 
1961 rofla ne nponsBOflHJia onna AJIH aKcnopxa, >KCJiaex
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npoHSBOflHMbift eio OIIHH B KOJIHMecTBax, ne npeBbiuiatouJiHX 5 TOHH B FOA, OHa
yBCAOMJIHCT KOMHTCT, HpeflCTaBJlHH BMCCTC C 3THM yBCAOMJieHHCM CBCACHHH 
OTHOCHTCJIbHO:

i) HaxoAHiueftcH B CHJIC cncTeMbi KOHTPOJIH, KaK STO Tpcôyercsi corjiacHo 
HacTOHmeH KOHBCHUHH B OTHOUICHKH onnn, KOTOpbift Ôy^er npoHSBCAeH H
BblBCSCH; H 

il) HaSBEHHH CTpaHbl HJIH CTpaH, B KOTOpyiO HJIH, COOTBCTCTBCHHO, B KOTOpble
OHa HaMepesaeTCH BbiBO3HTb STOT OHHH;

H KOMHTCT M03KCT JIHÔO OflOÔpHTb T3KOe yBeflOMJieHHC, JIHÔO OH MOJKCT 
peKOMCHflOBaTb A3HHOH CTOpOHC, HTOÔbl OH3 HC npOHSBOflHJia OHHH RJIH
SKcnopTa.

6) B TCX cjiynaax, KorAa KaKaa-JiHÔo Cxopona, ne HS MHCJia OropoH, o
KOTOpblX rOBOpHTCÎî B HyHKTC 3, ÎKCJiaBT HpOH3BOAHTb OHHH RJIX BbIBOSa B

, npesbiuiaiomHx 5 TOHH B TOA, ona yBCAOMjiaeT 06 STOM COBCT, 
BMCCTC c STHM yBeAOMjieHHeM oTHOcamnecsi K

OTHOCHTCJIbHO:

i) npeflnojiaraeMbix KOJIHHCCTB, KOTopbie AOJI^KHM 6biTb 
BbiBosa;

ii) cymecTByromeH HJIH HaMenaeMOH cHCTCMbi KOHTPOJIK B OTHOIUCHHH OHMS,
KOTOpbift AOJOKCH ÔbITb npOHSBCACH; H

iii) HassaHHH CTpaHbl HJIH CTpan, B KOTOpyio HJIH, cooTBeTCTBCHHo, B KOTOpwe
OHa HaMCpesaCTCH BblBOSHTb 3TOT OHHH;

H COBCT J1H6O OAOÔpaCT 3TO yBCAOMJieHHe, JIH6O MO«eT peKOMCHAOBaTb ABHHOH 
CTOpOHC, HTOÔbl OHa HC HpOHSBOAHJia OHHfl RJISl BbIBOSa.

3. HesaBHCHMO OT nocTaHOBJieHHÔ noAnyHKTOB 2a H 26 Cropona, KOTOpaa 
sa nepHOA ACCJITH JICT, HenocpeACTBCHHO npeAuiecTBOBaBuinx 1 HHBapa 
1%1 roAa, BbiBesjia onuft, KOTOPWH 3Ta cTpana npoH3Bejia, MO«eT npOAOJiacaTb
BblBOSHTb OHHH, KOTOpblH OHa npOH3BO#HT.

4. a) CTOpoHbi ne BBOSHT OHHH H3 KaKon-jinSo CTpaHbl HJIH TeppHTOpHH, sa 
HCKJiioieHHeM onHH, npoH3B6AeHHoro na TeppmropHH:

i) CTOpoHbi, ynoMHHaeMOH B nyHKTe 3;
ii) CTOpOHbi, KOTOpaa yBCAOMHjia KOMHTCT, KBK STO npcAycMOTpeHO B 

la; HJIH
iii) OropoHbi, KOTOpaa nojiyiHjia OAOôpeHne CoBCTa, KaK STO npeAycMOTpeno B 

26.
6) HesaBHCHMO OT noAnynKTa a HacToamero nyHicra, CTOPOHM MoryT

BBO3HTB OHHH, npOHSBefleHHblH A-HH BbIBO3a JHOÔOH CTpaHOH, KOTOpaH HpOHSBCJia
H BbiB63Jia OHHH sa nepHOA ACCOTE jicT, npeAiuecTBOBaBiiiHX 1 aHBapa 1961 roAa, 
ecjiH 3Ta CTpana cosAaiia H COACP^KHT rocyAapcTBeHHbiô opraH KOHTPOJIH HJIH 
yHpejKACHHe A-n» uejien, HSJio^ceHHbix B CTaTbe 23, H ocymecTBJiaeT atp^eKTHB- 
Hwe Mepfai AJia TOFO, HTOÔW npoHSBOAHMbift ero OHHH ne nocTynaji B HesaKOHHblH 
odopoT.

5. ITocTaHOBJieHHH HacToameft cTaTbH ne npenaTCTByioT HHKaKOH CTOPOHC:
a) npOHSBOAHTb OHHH B KOJIHHCCTBaX, AOCTaTOHHblX HJIH 66 COÔCTBCHHblX

noTpeÔHOCTCH; HJIH
Vol. 976, I-14I52



1975 United Nations— Treaty Series • Nations Unies— Recueil des Traités 241

6) BbIBOSHTb OIIHH, SaflepJKaHHblH BCJICflCTBHC HeSaKOHHOFO OÔOpOTE, HE 
TCppHTOpHK) flpyrOÔ CTOpOHbl, B COOTBCTCTBHH C TpeÔOBaHHHMH HaCTO5HU,eH 
KOHBCHUHH.

Cmambx 25. KOHTPOJIb HAA MAKOBOfl COJIOMOft

1. OropoHa, paspeuiaiomaa y ceôa passe^enne oriHHHoro MaKa AJIH uejieft
HHblX, MCM npOH3BOflCTBO OHHfl, npHHHMaCT BCC HCOdxOflHMbie MCpbl flJI» TOFO, 
MTOÔbi:

a) H3 3Toro onHHHoro MaKa He npOHSBOflHJicfl onnfi; H
6) H3roTOBJieHHe HapKOTHHecKHx cpeflCTB H3 MaKOBOH cojiOMbi HaAJie»caiL(e

KOHTpOJIHpOBajIOCb.

2. CTOpOHbl npHMCHHK)T B OTHOUICHHH MaKOBOH COJIOMbI CHCTCMy CBHflC-
TejibCTB Ha BBO3 H paspciiieHHH Ha BbiBos, npeAycMOTpcHHyio B nyHKTax OT 4 flo 
15 cTarbH 31.

3. CropoHbi npeflCTaBJiîHOT cTaTHCTHHecKHe CBeflenHjr o BBOSB H BbiBose
MaKOBOH COJIOMbI, KOTOpblC TpeÔylOTCH B OTHOUI6HHH HapKOTHHCCKHX CpCflCTB
corjiacHo noflnyHKTaM Iz H 26 crarbH 20.

Cmambx 26. KOKAHHOBBIH KVCT H JIHCTBH KOKA
1. ECJIH KaKaa-JiHôo Cropona paspemaer KyjibTHBHposaHHe KOKanHosoro 

KycTa, ona npHMenaeT K HCMy, a xaK^ce K jiHCTbaM KOKa cncTCMy KOHTPOJIH, KaK 
ona npeflycMOTpena B craxbe 23 B OTHOUICHHH KOHTPOJIH nafl onnftHbiM MaKOM, HO 
HTO KacaexcH noAnyHicra 2z yKasaHHoft CTarbH, oÔHsaHHocrb, BO3Jio^ceHHaa na 
ynoMHHyroe B STOH craxbe ynpe^fleHHe, COCTOHT JiHiiib BO BCTynjieHHH B 
4>aKTHHecKoe BJiafleHHe ypoîKaeM B KparHaHiiiHH, no BOSMOJKHOCTH, cpoK nocjie 
OKOHHaHHfl ero ydopKH.

2. CTOpOHbl, no Mepe BOSMOXCHOCTH, npHHHMaiox Mepbi no 
HHIO BCCX flHKopacTymnx KOKannoBbix KycTOB. OHH yHHMTOxcaror STH 
B cjiynae HX HesaKOHHoro

CmambX 27. flOnOJlHHTEJlbHblE nOCTAHOBJIEHHH, 
KACAKMIlHECfl ^IHCTbEB KOKA

1 . CropoHbi Moryr paspemarb HcnojibsoeaHHe jiHCTbeB KOKa HJin npnroTOB- 
BKycoBoro BemecTBa, ne coflepîKamero KaKHX-Jinôo ajiKanoHflOB, H, 

nocKOJibKy axe HeoôxoflHMo fljiH TaKoro HcnojibsoBaHHii, MoryT paspemaxb
npOHSBOflCTBO, BBO3, BBIBO3 3THX JIHCTbCB, a TaKÎKC TOprOBJIK) HMH H HX
xpaneHHe.

2. CTOpOHbl npeflCTaBJIHIOT OTflCJIbHO HCHHCJieHHfl (CTaTbH 19) H CTaTHCTH-
HCCKHC CBefleHH» (cTaTbH 20) no JiHCTbHM KOKa, HcnoJibsyeMbix fljiH npnroTOBJie- 
HHH flaHHoro BKycoBoro BemecTBa, sa HCKJHoneHHeM cjiynaeB, Kor^a TC >KC 
caMbie JiHCTbH KOKa HcnojibsyiOTCsi fljiH HSBJieneHHa KaK ajiKajiOHAOB, raK H 
BKycoBoro semecTBa, H aro oôcTOHTejibCTBO oOtMcfteHo B HCHHCJICHHHX H
CTaTHCTHHCCKHX

Cmamwi 28. KOHTPOJIb HAA KAHHABHCOM

1. ECJIH KaKaH-JiHÔo CTOpona paspeinaer KyjibTHBHpoBaHHe 
KaHHaÔHca fljia npoHSBOflCTBa Kannaônca HJIH CMOJIU KaHHaônca,
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3TOM CHCXeMy KOHXpOJIH, K&K OHE npCAyCMOXpCHa B CXaXbC 23 B OXHOIUeHHH 
KOHXpOJIH HEfl OnHHHblM M3KOM.

2. HacTOflinaa KOHBCHUHH ae npHMCHHexcH K pacremno Kannaônca, 
KyjibXHBHpyeMOMy HCKJiioHHxejibHo fljifl npoMbiiujieHHbix uejieft (BOJIOKHO H
CCMfl) HJIH flJIfl CaflOBOflCTBa.

3. CropoHbi npHHHMarox xaicne Mepw, KaKHe Moryx 6biTb Heo6xo«HMbi fljia 
npeflynpe^cfleHHa 3JioynoTpe6^eHH« jiHcxbflMH pacreHHH KaHHaônca H HX 
nesaKOHHoro oÔopoTa.

CmamtjH 29. HarOTOBJIEHHE

1. CTOpOHbl TpeÔyWT, HTOÔbl HSrOTOBJieHHC HapKOTHHCCKHX CpCflCTB
ocymecTB^ajiocb no jimjeHSHHM, sa HCKjnoneHHeM cjiynaeB, Korfla axo 
H3roTOBJieHHe ocymecTBJiaeTCH rocyAapcTBCHHbiM npeflnpnaTHeM HJIH rocyflap-
CTBCHHblMH

2. CropOHbi:
a) KOHTpOJlHpyK)T BCCX JIHU H BCC npeflnpHHTHH, H3rOTOBJIHK)IIl(He HapKOTHHC-

CKHC cpeflCTBa HJIH saHHMaromHecH STHM HaroTOBJieHHCM; 
6) KOHTpojiHpyiOT npn noMomH jiHijeHSHft npeAnpHHTHH H noMemeHH», B

KOTOpblX TaKOC HSrOTOBJICHHC MO5K6T HMCTb MCCTO; H

e) rpeôyiOT, HTo6bi HMeiomne jinaensHio (paôpHKaHTbi HapKOTHHecKHX cpeflCTB 
nojiynanH nepnoflHMecKHe paspemcHHH c TOHHMM yjcasaHHCM BH^OB H
KOJIHHCCTB HapKOTHHeCKHX CpeflCTB, KOTOpblC OHH HMCKJT npaBO H3FOTOB-
jiHTb. OflHaKo nepHOflHHecKoro paspemeHH» ne xpeSyeTca fljia HsroroBJieHHH 
npenapaTOB.

3. CropoHbi ne nonycKaioT cocpeflOToneHHH B pacnopHJKCHHH cpaÔpHKaHTOB
HapKOTHHCCKHX CpeflCTB KOJ1HHCCTB HapKOTHHCCKHX CpCflCTB H MaKOBOH COJ1OMW, 

KOJIHHCCTBa, HCOÔXOflHMbie flJIfl HOpMaJIbHOÏÏ fleJITCJlbHOCTH
, c yneroM cymecxByiomeH KOHT,ioHKTypfai pbiHKa. 

CmambH 30. TOPFOBJlfl H PACnPEAEJlEHHE
1. a) CTOpOHbl TpeÔyiOT, HTOÔfaI TOprOBJI» HapKOTHHCCKHMH CpeflCTBaMH H

HX pacnpeaejieHHe ocyntecTBJiHJiHCb no JïHu.eH3HHM, sa HCKJHOMCHHeM cjiynaeB, 
axa xoproBJia HJIH pacnpeflejieHHe ocymecxBJiîiexcJi rocyAapcxBCHHbiM 

HJIH rocyaapcxBeHHbiMH npeflnpHHXHHMH.
6) CxopoHbi:

i) KOHxpojinpyiox BCCX JIHU, H see npeflnpHHXHîi, ocymecxBJifliomHe TOproBJiio 
HapKoxHMecKHMH cpcflcxBaMH HJIH HX pacnpeflCjieHHe HJIH saHHMaiomHecH 
3XOH xoproBJieft HJIH pacnpeflejieHHCM;

ii) KOHXpojinpyrox npH noMomn JinaeHSHft npeflnpnaxnH H noMemeHHH, B 
Koxopbix xaKaa xoproBJia HJIH pacnpejjejieHHe MOJKCX HMexb MCCXO. 
TpeôoBaHHe o JIHUCHSHHX MOJKCX ne oxnocHXbca K npenapaxaiw.

e) FIocxaHOBJieHHa nojjnyHKxoB a H 6, Kacaioii;Hec« JIHUCHSHH, Moryx ne
npHMCHJIXbCÎI K JIHUaM, flOJIJKHblM OÔpaSOM ynOJIHOMOHeHHblM
H Korfla OHH HX ocymecxBJifliox — Bpa^eÔHbie H HayiHbie 4>yHKUHH.
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2. CropbHbi
a) He flonycKaiOT cocpeflOToneHHfl B pacnopHJKeHHH ToproBijeB, pacnpefle- 

jiHTejibHbix opraHH3an,HH, rocyflapcTBCHHbix npeflnpHHTHH HJIH floJi^cHbiM 
o6pasoM Ha TO ynojiHOMoneHHbix JIHU,, ynoMHHyTbix Bbime, KOJIHHCCTB
HapKOTHHCCKHX CpCflCTB H MaKOBOH COJIOMbI, npeBblUiaiOIUHX KOJIHHC-
CTBa, HeoôxoflHMbie fljra HX HopMajibHOH flejrrejibHOCTH, c yncTOM 
cymecTByromeH Kon-bioHicrypbi pbiHKa; H

6) i) TpeôyioT npeAtaBjieHHH MeflHijHHCKHX pen,ernroB /j,jm floeraBKH HJIH
BblflaHH HapKOTHHCCKHX CpCflCTB OTflCJIbHblM JIHIjaM; 3TO TpeOOBEHHe 
MOJKCT HC OTHOCHTbCM K TCM HapKOTHHeCKHM CpeflCTBaM, KOTOpblC
OTflejibHbie JiHija MoryT saKOHHbiM oôpasoM nojiynaTb, 
ornycKaTb HJIH Ha3Hanarb B CBHSH c ocymecTBJieHHCM HMH HX 
paapeuieHHbix TepaneBTHHecKHx cpyHKiXHH; H

ii) ECJIH CTOPOHbl CHHTaiOT 3TH Mepbl HCOÔXOflHMblMH HJIH
OHH TpeôyiOT, HTOôbi peqenTbi na HapKOTHnecKHe cpeflcrea, BKJiioHeHHbie
B CIIHCOK I, BbinHCbIBajIHCb. H3 Od>HI^HaJIbHbIX ÔJiaHKaX, KOTOpblC 
BbinyCKaiOTCH KOMnCTCHTHblMH BJiaCTÎIMH HJIH ynOJIHOMOHCHHblMH Ha TO 
npO<£eCCHOHajIbHbIMH aCCOI<Hai^HHMH B BHflC KHHXCK C KOpeiIIKaMH.

3. >KejiaTejibHO, HTOÔbi CTOpoHbi TpedosanH oôosnaHeHHîi 
ro HeaaperHCTpnpoBaHHoro HasBaHH», cooômeHHoro BCCMHPHOH
SflpaBOOXpaHCHHa B HHCbMCHHblX HJIH HCHaTHblX HpeflJIO^eHHHX HapKOTHHCCKHX
cpeflCTB, BO BCHKoro pofla peKjiaMC, B onHcareJibHOH JiHTeparype, oTHocamencH
K HapKOTHHCCKHM CpCflCTBaM H HCnOJIbSyCMOH flJIH KOMMCpHCCKHX IjejICH, Ha
BHyTpcHHeft ynaKOBKe naKCTOB, co#ep>KamHX HapKOTHHecKHe cpeflCTsa, H Ha 
STHKCTKax, nofl KOTOpbiMH HapKOTHHecKHe cpeflCTBa HocTynaioT B npofla^cy.

4. ECJIH KaKaîi-jiHôo CTOpona cHHTaeT TaKyra Mepy HCCÔXO^HMOH HJIH 
jKCJiaTejibHoft, ona TpeôyeT, HTOÔW Ha BHyTpeHHen ynaKOBKe naKCTa, coflep>Ka- 
mero HapKOTHHecKoe cpe^cTBO, HJIH na ero oôepTKe HMejiacb HCHO BH#HMasi 
flBOHHaa Kpacnaa nojioca. BneuiHan ynaKOBKa naKCTa, coflep»amero TaKoe
HapKOTHHCCKOe CpCflCTBO, HC flOJIÎKHa HMCTb flBOHHOH KpaCHOH nOJIOCbl.

5. CTOpoHbi TpeôyioT, HTOÔU na STHKCTKax, nofl KOTOpbiMH HapKOTHHecKHe 
cpeflCTBa nocTynaioT B npofla^cy, TOHHO yKasbiBanocb B e^HHHuax Beca HJIH B 
npoijeHTax coflep>KaHHe HapKOTHHecKHX cpeflCTB. BTO TpeôosaHHe OTHOcHTejib- 
HO yKasaHHa CBefleHHH na 3THK6TKax MO»eT ne npHMCHHTbCH K HapKOTHHeCKHM 
cpeflCTBaM, OTnycKaeMbiM OTfleJibHWM JIWUZLM no peuenTy spana.

6. noCTaHOBJICHHH nyHKTOB 2 H 5 MOryT HC npHMCHHTbCa K PO3HHHHOH 
TOprOBJie HapKOTHHCCKHMH CpeflCTBaMH, BKJHOHCHHblMH B COHCOK II, HJIH K HX
posHHHHOMy pacnpeflejieHHK).

CmambH 31. CnEUHAJIbHblE nOCTAHOBJIEHHfl,
TOPFOBJIH

1. CropOHbi cosHaTCJibHO He paapeiuaiOT Bbisosa HapKOTHHecKHX cpeflCTB 
HH B KaKyio CTpany HJIH TeppHTOpnio, nnane KaK:
a) B COOTBCTCTBHH C 3aKOH3MH H IIpaBHJiaMH AaHHOH CTpaHbl HJIH TeppHTOpHH; H

6) B npeflejiax HTOra HCHHCJieHHH AJIH flaHHOH CTpaHbl HJIH TeppHTOpHH, KaK STO 
onpeflejieHO B nyHKTe 2 CTaTbH 19, c flofiaBJieHHCM KOJIHHCCTB, npeflHasHaHCH- 
Hbix fljiH peaKcnopTa.

Vol. 976, I-I4I52



244 _____ United Nations — Treaty Series • Nations Unies — Recueil des Traités _____ 1975

2. B cBOÔOAHbix nopTax H sonax CxopoHbi ocymecxBJisiiox xaKoe >KC 
HaôJHOfleHHe H xaKofi JKC KOHTpojib, KaK H B flpyrnx nacxax CBOHX xeppnxopHH, c 
TeM, OAH3KO, MTO OHH MoryT tipHMCHOTb ôojiee cxporne Mepbi.

3. CTOpoHbi:
a) KOHTpOJIHpyiOT npH nOMOIHH JIHUeHSHH BBO3 H BbIBO3 HapKOTHH6CKHX CpeflCTB,

sa HCKjiioMeHHeM cjiynaeB, Kor^a xaKOH BBOS HJIH BWBOS ocymecxBjiaexcH 
rocyflapcTBCHHbiM npeAnpHHXHeM HJIH rocyflapcTBCHHUMH npeflnpnaTHHMH; H

6) KOHxpojiHpyiox BCCX JIHU. H BCC npeflnpHHTHH, ocymecTBJifliomHe xaKOH BBOS
HJIH BbIBO3 HJIH SaHHMaiOIUHeCH T3KHM BBO3OM HJIH BbIBO3OM.

4. a) Ka>Kflast Cropona, paspemaioinaa BBOS HJIH Bbisos HapKOTHHecKHX 
cpe^cTB, TpeôyeT nojiyieHHîi OTAejibHoro cBHfleTejibCTBa Ha BBOS HJIH paspeme- 
HHfl na BbiBos AJia Kâ>KAoro cjiynaH ssosa HJIH BbiBosa, HesaBHCHMO OT Toro, 
Kacaexca JIH STO oflnoro HJIH necKOJibKHx HapKOTHHecKHx cpeflcra;

6) B xaKOM paspemeHHH HJIH CBHflexejibcxBe yKasbiBaexca 
HapKoxHHecKoro cpeflcxsa, Me^KflynapoflHoe HesaperncxpHpoBaHHoe 
ecJiH xaKoe HMeexca, KOJIHHCCXBO, nofljie>Kamee ssosy HJIH Bbisosy, HaHMeHoea- 
HHC H aflpec HMnopxepa H SKcnopxepa, a xaKJKe cpoK, B xeneHHe Koxoporo
30JI5KCH 6bIXb OCymeCXBJICH flaHHblH BBO3 HJIH BblBOSJ

e) B paspemeHHH Ha BWBOS, KPOMC xoro, yKasbisaexcH HOMep H flaxa 
CBHAexejibcxsa na BBOS (nyHKx 5), a xaK^ce Bbiflasuiee ero yMpoK^eHne;

z) B cBHflexejibcxBe na BBOS MOJKCX npeflycMaxpHBaxbca BBOS HecKOJIbKHMH 
napxHHMH.

5. ITepefl xeM KaK Bbijj(axb paspeuieHne na BUBOS, CxopOHbi xpeôyiox 
npeflcxaBJieHHH BBOSHOFO CBHflexejibcxBa, BbiflaHHoro KOMnexenxHbiMH BJiacxaMH
BBO3HEU(eft CXpaHbl HJIH XCppHXOpHH, B KOXOpOM AOJIJKHO ÔblXb yflOCXOBepeHO, MXO
BBOS ynoMHHyxoro B HCM HapKoxHHecKoro cpe^cxsa HJIH HapKoxHMecKHx cpeflcxB 
paspemen, H xaKoe cBHflexejibcxso npeflcxaBJiMexca JIHUOM HJIH npeflnpHsrraeM,

saaBJieHHe o nojiyneHHH paspemeHHH na BbiBos. CxopoHbi 
H, no Mepe BOSMO^CHOCXH, oépasuoB ÔJiaHKOB 

KOMHCCHCH.

6. Ka>Kflaîi BbisosHMasi napxHa AOJi>KHa conpOBOJKflaxbca KonaeH paspeuie- 
HH» na BbiBos, H npaBHTejibcxBo, Bbiflaiou^ee paspeuieHHe na BMBOS, nocbuiaex 
npaBHxejibcxBy BBOsamefi cxpaHbi HJIH xeppnxopHH KOHHIO axoro paspeuieHHJi.

7. a) riocjie xoro KaK BBOS npoHSBeijeH HJIH nocjie xoro KaK cpoK, 
HasHaneHHbiH fljia BBosa, HCXCK, npaBHxejibcxBO BBOsamefi cxpanbi HJIH 
xeppnxopHH Bosspamaex npaBHxejibcxBy Bbisosameft cxpanbi HJIH xeppnxopHH 
paspemeHHe na Bbisos c cooxsexcxByiomeH na HBM HaflHHCbio;

6) B ynoMaayxoH aaAHHCH AOJI>KHO 6bixb yKasano dpaKXHHecKH BBesennoe 
KOJIHMCCXBO;

e) ecjiH (JiaKXHMecKH BbiBeseno MCHbiiiee KOJIHHCCXBO, MCM xo, Koxopoe 
yKasano B paspemeHHH Ha Bbiaos, na osHaneHHOM paspemeHHH H na scex 
ocJ)HUHanbHbix ero KOHHJIX KOMnexeHXHbiMH BJiacxHMH yKasbisaexcH (paKXHMecKH
BblBCSCHHOe KOJIHH6CXBO.

8. BbIBOS B BHA6 OXnpaBJICHHH B 3APCC nOHXOBOFO HU^HKa HJIH ÔaHKa AJia
HHOFO, MCM xo, Koxopoe yKasano B paspemeHHH na BWBOS, BOcnpeumaexcH.
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9. BbiBos B BHfle oxnpaBJieHOH B aflpec npHnHCHoro xaMO3KeHHoro 
Bocnpemaexcîi, sa HCKJiiOHeHHeM cjiynaeB, Korfla npaBHxejibcxBO 
cxpaHbi oxMenaex na BBOSHOM cBHflexejibcxBe, npeAcxaBJiHfeMOM JIHU.OM HJIH 
yHp65KAeHH6M, no^aromuM saîiBjieHHe o Bbiflane paspeiueHHH na BMBOS, HTO OHO 
paspeuiaeT noMemeHHe BBOSHMOH napxHH Ha npnnHCHOH TaMcoKeHHbiii cKjiafl. B 
xaKOM cjiynae B paspemeHHH Ha BBIBOS yKasbiBaexcn, HTO BWBOS npoHSBOAHxc» c 
axoH u,6Jibio. Ha BCHKyro Bbiflany c npmracHoro TaMo^cennoro cioiafla TpeèyeTCH 
paapeineHHe BJiacTefl, B BC^CHHM KOTOPWX HaxoflHTCH flanubift TaMOHceHHbift 

a B cjiynae HanpaBJieHHH sa rpanni^y, BbiflaMa paccMaTpHBaeTcn KaK 
BbiBos no CMbicjiy HacTdJmjeft KOHBCH^H.

10. liapTHH HapKOTHHeCKHX CpCflCTB, BBOSHMaSl Ha TCppHTOpHK) KaKOH-
CTopoHbi HJIH BbiBosHMaH c ce TeppHTOpHH 6c3 conpoBoacflaiomero ee 

na BUBOS, nofljie^cHT saAep^KaHHio TaMo^ceHHbiMH BJiacTHMH.
11. CTOpOHbl H6 paSpeiUaiOT npOXO^CfleHHH TpanSHTOM HapKOTHMeCKHX

HanpaBJMCMbix B ^pyryio cxpany, neaaBHCHMO OT TOFO, cHHTbi JIH OHH c
nep6BO3OHHt>IX CpeflCTB, H3 KOTOpblX OHH npOBOSHJIHCb, 3E HCKJHOHeHH6M

Kor^a KOMnexeHTHbiM BJiacTHM 3Toô CTOponbi npefltaBjieaa KOHH» 
na BUBO 3.

12. KoMnexeHTHbie BJiacxn cxpanu HJIH xeppnxopHH, nepes Koxopyro 
paspemeH npOBO3 napxHH HapKoxHnecKHX cpeflcxs, npHHHMaiox Bce HCOÔXOAH- 
Mbie Mepbi, fljia xoro Hxoôbi npefloxBpaxHXb nsMCHCHne nyxn napxHH no HHOMy 

), HCM xo, Koxopoe odosHaMeno B conpoBOJKflaFomeH napxnio KOIIHH 
Ha BUBOS, sa HCKjnoneHHeM cjiynaes, Korfla axo npoHSBOflHxcn c 

paspemeHHH npaBHxejibcxBa cxpanu HJIH xeppnxopHH, nepes Koxopyio npoxoAHx 
napxHfl. ITpaBHxejibcxBO flaHHoft cxpanbi HJIH xeppnxopHH paccMaxpHsaex 

napxHio napKoxHHecKHX cpeflcxB, oxHocHxejibHo Koxopoâ nocxynmio
3aHBJI6HHe OÔ H3M6HCHHH nyXH, KaK napXHK) BbIBO3a H3 CXpaHbl HJIH XeppHXOpHH
xpansHxa B cxpany HJIH xeppnxopHio HOBOFO HasHaneHna. ECJIH HSMeneHHe nyxn 
paspeuieHo, xo nocxanoBJieHHH noflnyHKxoB a H 6 nyHKxa 7 npHMCHstioxcH xaK«e 
K oxHoineHHflM Me^cfly cxpanon HJIH xeppHxopHeH TpansHxa H cxpanon HJIH 
TeppHxopHeii, oxKyna nepBOHanajibHo axa napxHH 6bijia Bbiaesena.

13. HHKaKa» napxnn HapKoxHHecKHX cpeflcxB, HaxoAamaaca B xpansnxe 
HJIH noMemeHHaa Ha npHnncHOH xaMOJKeHHbiH cioiafl, ne MOJKCT noflBepraxbca 
nepepaôoxKe, Koxopaa nsMemuia 6bi npHpofly HapKoxHnecKHX cpeacxB, o 
Koxopbix Hflex peMb. YnaKOBKa He MO^CCX 6bixb HSMenena 6es paspeuieHHH 
KOMnexenxHbix BJiacxefl.

14. IIocxaHOBJieHHK nyHKTOB c 11 no 13, Kacaiomnec» npoBosa napKoxHHe- 
CKHX cpeflcxB nepes xeppHxopnio OAHOH HS Cxopon, ne npHMenaioxcH B xex 
cjiynaax, Korfla napxna, o KOXOPOH Hflex penb, nepeBosnxcH BOSflyiiiHbiM nyxeM, 
npH ycjiOBHH, HXO caMOJiex npojiexaex nafl cxpanoH HJIH xeppuxopneH xpansnxa 
6es noca^KH. ECJIH caMOJiex nponsBOflHx noca^Ky B axoiî cxpane HJIH
XeppHXOpHH, 3XH nOCXaHOBJICHH5I npHM6HHK)XCH HOCXOJIbKy, HOCKOJIbKy OÔCXO-
axejibcxBa xoro xpeôyiox.

15. ITocxaHOBJieHH.» nacxoameH cxaxtn ne Hapyuiarox nocxaHOBjieHHH
KaKHX-JIHÔO M65KAyHapOAHbIX COrjiaiJieHHH, OrpaHHHHBaiOmHX KOHXpOJIb, KOTO-
pbiô Mo»cex ocymecxBjiHTbCfl OAHOH HS CTOPOH Hafl HapKoxHMecKHMH cpencxsa-
MH, HaXOflKmHMHCH B XpaH3HT6.

16. HHHXO B Hacxoainen cxaxbe, sa HCKJHoneHHeM noflnyHKxa 1 a H nynKxa 2, 
ne HBjwexcH oôasaxejibHbiM B OXHOUICHHH npenapaxoB, BKjnoneHHbix B CHHCOKni.
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Cmamttfl 32. CnEmHAJIBHfalE riOCTAHOBJIEHHfl, KACAKHIJHECH OPOBOSA 
HAPKOTHHECKHX CPEflCTB B AITTEHKAX lïEPBOM nOMOIIlH CVAOB H 
CAMOJIETOB ME>KflYHAPOflHOrO COOEmEHHfli

1 . ripoBOs Ha cy#ax HJIH caMOJiexax MejKjayHapoflHoro coo6m,eHHîi orpanH-
HCHHfalX KOJIHHeCTB HapKOTHHCCKHX CpeflCTB, HeOÔXOflHMblX BO BpCMH nyXBIIie- 
CXBHH HJIH peHCOB JJJIH OKaSaHHH nepBOH nOMOUHi HJIH B 3KCTpCHHbIX CJiyHaflX, H6 

BBO3OM, BbIBOSOM HJIH XpaHSHXOM HO CMbICJiy HaCXOHIUeft KOHBCHU,HH.

2. CymecxByromHe Mepw npeflocxopo>KHocxH npHHHMaioxcH cxpaHOH pern- 
npejjynpeîKfleHHîi HenafljieîKamero HcnojibsoBaHHa HapKOTHHecKHX 

, ynoMHHyTbix B nyHKTe 1, HJIH nepexofla HX B HesaKOHHbift oôopOT. 
KOMHCCHH, no COBemaHHK) c Hafljie>Kaiu(HMH MejKflyHapoflHbiMH opraHHsai;HHMH, 
peKOMeHflyex raKHe Mepbi npeflocTOpo»CHOCTH.

3. K HapKOTHiecKHM cpeflcTBaM, npoBOSHMbiM Ha cyflax HJIH caMOJiexax B
COOTB6TCTBHH C nyHKTOM 1, npHMCHHIOTCH SaKOHbl, npaBHJia H nOCTaHOBJICHHa O

H JIHUCHSHHX cxpaHbi perncTpauHH, 6es ymepôa AJIH KaKHX-JiHÔo
KOMneTCHTHblX MCCTHblX BJiaCTCH npOHSBOflHTb npOBCpKy, HHCnCKL(HIO H

Apyrne Mepbi KOHTPOJIH na ôopxy cy^os HJIH caMOJiexos. IIpHMeHe- 
HHC xaKHX HapKoxHHecKHX cpeflcxB B SKcxpeHHbix cjiynaax ne paccMaxpHBaexca 

HapymeHHe xpeôoBaHHH noflnynicxa 26 cxaxbH 30.

CmambX 33. XPAHEHHE HAPKOTHHECKHX CPEflCTB

CxopoHbi HC paspematox xpaneKHSt HapKoxHMecKHX cpeflcxB, nnane KaK Ha 
saKOHHoro npasa.

34. MEPH HA^SOPA H HHCIIEKU.HH 
CxopoHbi xpeoyiox:

Hxoôbi ace jiHi^a, nojiynaiomHe JIHUCHSHH B COOXBCXCXBHH c 
HacxoameH KOHBCHU.HH HJIH aaHHMaromne flnpeKxopcKHe HJIH KOHxpojibHbie 

B rocyAapcxBCHHbix npeflnpnaxHHx, cosflaHHbix B COOXBCXCXBHH c 
KoHBeHUHeft, oÔJiaflajiH HaflJioKameft KBajiHcjjHKauHeH AJIH

H XOHHOFO npOBCfleHHH B 2KH3Hb nOCTaHOBJI6HHH XaKHX 
33KOHOB H npaBHJl, KOXOpblC HSflaHbl C 3TOH UejlbKT, H

6) Mxoôbi npaBHxejibcxBCHHbie BJiacxn, «paôpHKaHxbi, xoproBUbi, 
HHcxnxyxbi H 6ojibHHqbi BCJIH sanncn, noKasbisaiomHe 
HsroxoBJieHHoro HapKoxHHecKoro cpeflcxBa H Ka^Kfloro

H HcnojibsoBaHHH HapKoxHHecKHX cpeflcxs. 3xn
COOXBeXCXBCHHO COXpaHHKJXCH B XeMCHHC HC MCHee flByx JICT.
nojib30BaHHH KHH^CKaMH c KopeuiKaMH flJiH BbiiiHCfaiBaHHJ! peqenxoB (nofl- 
nyHKX 26 cxaxbH 30) SXH KHH^<KH, BKjHOMaa KopeuiKH, xaK^ce coxpansiioxcji B 
xeneHHe ne Menée flByx Jiex.

Cmambfl 35. MEPbl HO BOPbBE C HE3AKOHHHM OBOPOTOM

C flOJi>KHbiM ynexoM CBOHX KOHcxHxyuHOHHbix, npaBOBbix H aflMHHHcxpaxHB- 
Hbix cHcxeM CxopOHbi:
a) npHHHMaiox BHyxpHrocyflapcxBeHHbie Mepbi AJIH KoopflHHaLiHH npeseHXHBHbix 

H penpeccHBHbix MeponpHîixHH npoxHB HesaKOHHoro oôopoxa; c axoft u(ejibK) 
OHH Moryx c nojibsoft J^JIH flejia Hasna^HXb cooxsexcxByioinHH opraH, Koxopwu 
ôyflex oxBexcxBCHHbiM sa xaKyro
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6) noMoraiox flpyr flpyry B nposeflcHKH KaMnaHHH no ôopbôe c HesaKOHHbiM 
oSopoTOM;

e) xecHo coxpyflHHMaiox Apyr c flpyroM H c KOMnexeHXHbiMH MOKflyHapoflHbiMH 
opraHHsainisiMH, HjienaMH KOTOpwx OHH COCTOHT, AJIH nposeflCHna comaco- 
saHHoft KaMnaHHH no 6opi>6e c HesaKOHHbiM oôopoxoM;

z) oôecneMHBaiOT ôbicxpoe ocymecxBjieHHe MejK^yHapOflHoro coxpyflHHHecxBa 
MOKfly cooxBexcxBytomHMH opraHaMH;

d) oÔecneqHBaioT, HTOÔU B xex cJiynaHX, Korfla AJM cyueôHoro 
TpeGyercH nepeflaia B MOKAyHapoflHOM nopa^Ke rapHfl 
TaKaa nepeflana npoHSBO^HJiact SbiCTpbiM oôpaaoM TCM opranaM, KOTOpbie 
ôyflyr yKasanbi CroponaMn; STO rpeèoBaHHe HC HapymaeT npasa CTOPOH 
xpeéoBaTb, HTo6bi o(J)HLiHajibHbie flOKyMCHTbi HanpaB^ajiHCb K HHM flHn^OMa- 
THHCCKHM nyxeivi;

e) npeflcraBjifliOT, CCJIH OHH cHHTaiox uejiecooôpasHbiM, KoMHTexy H KOMHCCHH 
Hepes FeHepajibHoro ceKpexapa, B flonojiHeHne K CBeaeHHflM, rpeÔyeMbiM
COrjiaCHO CTaXfaC 18, CBQRSmiSl O HCSaKOHHOH flCHTeJlbHOCTH, CBH3aHHOfi C 
HapKOTHHCCKHMH CpCflCTBaMH, B npeflCJiaX CBOHX rpaHHi;, B TOM HHCJIC 
CBCflCHKH O He33KOHHOM KyjIbTHBHpOBaHHH, npOHSBOflCTBC, HSrOTOBJieHHH H 
HeaaKOHHOM OÔOpOTe H HCnOJlbSOBaHHH HapKOTHMCCKHX CpeflCTB; H

ytc) npeflcTaBJUHOT CBefleHHH, ynoMHHyTbie B npeflbiflymeM nyHKxe, HacKOJibKO
3TO BO3MO5KHO, T3KHM OÔpaSOM H B TaKHC CpOKH, KaK OÔ 3TOM MO^CCT
npocuTb KOMHTCT; B cjiynae nocxynjieHHa npocbôbi ox CxopoHbi KOMHXCX 

npeflJiO5KHXb en CBOH COBCX B npeflcxasjieHHH SXHX csefleHnn H B 
coKpaxHXb B npcflejiax CBOHX rpaHHq HeaaKOHHyK)

HOCXb, CBHSaHHyK) C HapKOXHHCCKHMH CpeflCXB3MH.

CmambX 36. ITOCTAHOBJIEHHH O HAKA3AHHHX

1. a) C coôJHOfleHHeM CBOHX KOHcxnxyuHOHHbix orpaHHHCHHH 
Cxopona npHHHMaex Mepbi, Koxopwe oôecne^ax, 'ixo KyjibXHBHposaHHe H 
npoHSBOflcxBO, H3roxoBJiCHHe, HSBjieneHHe, npuroxoBJieHHe, xpaneHHe, npefljio- 
»eHHC, npefljioJKeHHe c KOMMCPHCCKHMH HSJIJIMU, pacnpeflejieHHe, noKynKa, 
npo,na>Ka, flocxaBKa Ha KaKHx 6bi xo HH ôbuio yc^OBH»x, Maioiepcxso, oxnpaBKa, 
nepeoxnpaBKa xpaH3HXOM, nepesos, BBOS H Bbisos HapKoxHMecKHx cpe^cxs B 
HapyiueHHe nocxanoBJieHHtt Hacxoameft KOHBCHUIHH H BCHKoe flpyroe fleftcxBHe, 
Koropoe, no MHCHHIO CxopoH, MO^CCX «B^axbca HapymeHHeiw nocxaHOBJieHHH 
HacxoameH KonsenaHH, 6yÀyx npHSHasaxbca HaKasyeMbiMH AeaHHHMH B xex 
cjiynaax, Kor^a OHH coBepmeHbi yMbiimienno, a xatojce MXO cepbeaHbie 
npecxynJieHHa ôyuyx noflJie^caxb cooxfiexcxsyiomeMy HaKasaHHK), B nacxHocxn
XIOpeMHblM SaKJHOHeHHeiVI HJIH HHblM CnOCOÔOM JIHUICHHH CBOÔORbl.

6) HeaaBHCHMO ox nocxaHOBJieHHH npeAbiflymero noAnyHKxa HacxoameH 
cxaxbH B xex cjiynaax, Korfla .rana, s^oynoxpeèjiaiomHe HapKoxHHecKHMH 
cpeflcXBaMH, cosepuiaiox xaKHe npecxyn^eHHa, CxopoHbi Morj'x npeflycMoxpexb
J1HÔO B KaMCCXBe 3aMCHbI OCy^KflCHHa HJIH HaKasaHHH, J1HÔO B flOnOJIHCHHC K 
HaKasaHHK), HXOÔbl B OXHOUICHHH XaKHX J1HU npHMCH>lJIHCb B COOXBCXCXBHH C
nyHKXoM 1 cxaxbH 38 Mepbi, HanpaBJieHHbie Ha HX JieneHHe, socnnxaHHe, 
Ha6jiK>AeHHe sa HHMH nocjie oKOHManna HMH jieneHHH, BoccxaHOBJieHHe HX 
xpyflOcnocoôHOCxH H BOaspameHHe HX B o6m,ecxBO.

2. C COOJHOflCHHeM KOHCXHXyqHOHHblX OrpaHHMCHHH CXOPOH, HX CHCXCMbl
npasa H BHyxpeHHero 3aKOHa
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a) i) KaJKfloe vis nepenHCJieHHbix B nymcre I npecTyruieHHH, CCJIH OHH 
coBepmeHbi B pasHbix erpanax, 6yflCT paccMarpHBaTbc» KaK 
npecTynjieHHe;

ii) yMbimJieHHoe coyMacTHe B KaKOM-jiHôo H3 TaKHX npecTyrnieHHa,
B cooômecTBe c u,ejibio coBepmeHHH H noKymeHHH Ha coBepuieHHe 
KaKoro-JiHôo H3 TaKHX npecTynjieHHH H noflroTOBHTejibHbie HCHCTBHH H 
(pHHaHcoBbie onepaijHH B CBHSH c npecTyruieHHSJMH, nepeHHCJieHHbiMH B 
HacTOHmeô cTaTbe, ôy^yr npusuaBaTbcsi HaKaayeMWMH 
npesycMOTpeHHbiMH B nyHKTe 1;

iii) npHroBopu HHocTpaHHbix cyflOB 3a TaKHe npecTyruieHHH 6yayr 
UCJICH ycTaHOBJieHHM

iv) ynoMHHyrbie Bbiuie cepbesHbie npecTynjieHHH, CCJIH OHH cosepmeHbi 
JIHÔO rpaJKflanaMH flaHHofl cTpanw, JIHÔO HHOcTpanuaMH, npecjieflyioTCH 
CTOPOHOH, Ha reppHTOpHH KOTOpoâ coBepuieHo flaHHoe npecTynjieHHe, 
HJIH CTOPOHOH, Ha TCPPHTOPHH KOTOpoft oôHapyjKCH npecTynHHK, ecjiH 

neflonycTHMa no saicoHaM CTopoHbi, K KOTopott oôpaïqeHa 
npocbôa, H CCJIH STOT npecTynHHK eme ne no^BeprcH 

npecjieflOBaHHio H npHFOBOp no ero flejiy eme He COCTOSIJTCH;
6) i) KaîKfloe H3 nepeHHCJieHHbix B nyHKTax 1 H 2 a, ii), HacToameft

npecTynjieHHH cHHTaexca noflJiexcamHM BKJHOHCHHIO B KanecTBe npecTyn- 
JICHH», BJieicymero Bbiflany, B JIJOÔOH ^oroBop o Bbiflane, saicnioHeHHfaifi
MC5Kfly CTOpOHaMH. CTOpOHbl o6si3yiOTCH BKJIIOHaTb T3KHC npCCTynJICHHH
B KanecTse npecTynJieHHH, BJieKymnx BbiAaHy, B JHOÔOÔ florosop o 

saKJiioHaeMbiH Me>Kny HHMH;
ii) ECJJH CTOpona, oSycjiOBjiHBaromafl Bbi^any HajiHHHCM floroBopa,

CT npocbéy o Bbiflane OT flpyrofi CTOPOHW, c KOTopoft ona ne HMBCT 
AoroBopa o Bbiflane, ona MO»CT no caoeMy ycMOTpeHHio paccMaTpnaaTb 
HacTOHumyio KoHBCHi^HK) B OTHOUieHHH npecTynjieHHH, nepeqHCjieHHbix B 
nyHKTax 1 H la, ii), HacTOHmeft CTaTbH, B KanecTBe lopHflHHecKoro 
ocHosaHHH fljTH BbiflaHH. BbiflaHa ocymecTBJiHCTca B COOTBCTCTBHH c 
ApyrHMH ycjioBHHMH, npeflycMaTpHBaeMbiMH saKOHOAaTejibcTBOM Oropo- 
Hbi, K KOTopott oôpamena npocbôa o BbiAane;

iii) CTopoHbi, ne oÔycjioBJiHBaiomHe BWAany HajiHHHeiw aoroBopa, paccMaT- 
pHBaioT B OTHouieHHax Me>KAy coôofl npecTynjieHHH, nepeHHc^ennbie B 
nyHKTax 1 H 2a, ii), HacToameH CTaTbH, B KanecTBe npecTynjieHHÎi, 

BbiAany B COOTBCTCTBHH c ycjiosHHMH, npeAycMOTpeHHbiMH 
CTOpoHbi, K KOTOpoH oôpamcHa npocbôa o Bbiftane;

iv) BbiAana paspeuiaeTca B COOTBCTCTBHH c saKOHOAaTejibCTBOM CTOPOHW, K 
KOTOPOH o6paiu,eHa npocbôa o BbiAaqe, H, HeaasHCHMo OT nojiosKeHHft 
noAnyHKTOB 6, i), ii) H iii), HacToamero nyHKTa, Aannan CTOpona HMCCT 
npaso OTKasaTb B BbiAane B TCX cjiynaax, KorAa KOMneTCHTHbie BJiacTH
3TOH CTOpOHbl CHHTatOT, HTO AaHHOC npeCTynJieHHC HC HBJ1HCTC3I 
flOCTaTOHHO CepbC3HbIM.

3. B Bonpocax K>PHCAHKI;HH nocTanoBjieHHH yrojioBHoro npasa aaHHTepeco- 
CTOPOHW HMcioT npeHMymecTBeHHyio CHJiy nepeA

4. HHHTO coAepîKameecH B HacToameft CTaTbe ne saTparHBaeT npHHi<Hna, 
HTO npecTynjieHHH, K KOTOpbiM ona oTHOcHTca, onpefle^HioTca, npecJieflyioTCH H 
KapaiOTca CTOPOHOH corjiacno BHyTpeHHCMy npasy ASHHOH
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37. HAJKXSCEHHE APECTA H KOH<HHCKAUHH
Jlioôbie HapKOTHHecKHe cpeflcraa, BenjecTBa H npe«MeTbi o6opy#OBaHHH, 

HcnojibsoBaHHbie HJIH npeflHasHaneHHbie fljin coBepmeHHH npecTyiuieHHH, o 
KOTopbix roBopHTCH B CTaTbe 36, noflJiCHcaT Hano^ceHHio apecra H KOH(pHCKau,HH.

CmambH 38. MEPbl EOPbEbl CO SJlOynOTPEEJIEHHflMH 
HAPKOTHHECKHMH CPEACTBAMH

1. CTOPOHbl yflCJlfllOT OCOÔOe BHHMaHHC H npHHHMaK)T BCC BO3MO>KHbie
, HanpaBJieHHbie na npeflOTBpameHHe sjioynoTpeôjieHHH HapKoranecKHMH 

H na pannee BbiHBJieHHe, jieneHHe, BocnHTaHHe, BoceraHOBjieHHe 
Tpyflocnoco6HocTH, BosBpameHHe B oômecTBO cooTBeTCTByiomnx JIHIJ H Ha
HaOJHOflCHHC 3a HHMH HOCJIC OKOH^aHHH HMH JieHCHHH, H KOOpflHHHpyïOT CBOH 
yCHJIHH flJIH flOCTHJKCHHH 3THX MCJieH.

2. CTOPOHbl COflCHCTByKJT, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO»HO, HOflrOTOBKe KaflpOB
jieneHHH, BoccTaHOBjieHHH xpyflocnocoÔHocTH, BO3Bpaiu.eHHfl B 

, 3JioynoTpe6ji^K>mHX HapKOTHMecKHMH cpeflCTBaMH, a TaK^ce
HHH 33 HHMH HOCJIC OKOHHaHHH HMH

3. CTOPOHbl npHHHMaiOT BCC BO3MO3KHbie MCpbl, HTOÔbl COflCHCTBOBaTb 
OSHaKOMJICHHIO JIHq, KOTOpbIM 3TO HCOÔXOflHMO HO paÔOTC, C npOÔJICMaMH
sjioynorpeÔJieHHH HapKOTHHecKHMH cpeflCTBOMH H ero npeflOTBpameHHa, a
T3K»e CnOCOÔCTBOBaTb OSHaKOMJICHHK) C 3THMH HpOÔJieMaMH HaCeJICHHH B
cjiynae, ec^H ecrb onacHocTb roro, HTO sjioynoTpeôjieHHe HapKOTHHecKHMH 

npHoôpeTaex IUHPOKHC MacmraSbi.

38. 6HC. COrJIAIIIEHHH O PEFHOHAJIbHblX UEHTPAX

ECJIH CropoHa CHHTaeT »ejiaTejibHbiM B KanecTBe cocTaBHOH nacTH CBOHX 
Mep, HanpasjieHHbix HPOTHB nesaKOHHoro ooopora HapKOTHHecKHX cpeflcTB, c
flOJBKHblM yHCTOM CBOHX KOHCTHTyL(HOHHOH, npaBOBOH H aflMHHHCTpaTHBHOH 
CHCTCM, H, eCJIH OH3 3TO nO^KCJiaeT, npH TeXHHHCCKOM COBCTC CO CTOpOHbl 
KoMHTCTa HJIH CnCUHajIHSHpOBaHHblX yHpeJKflCHHH, OHa CnOCOÔCTByeT flOCTHJKC- 
HHK), B KOHCyjIbTaqHH C flpyFHMH SaHHTCpeCOBaHHblMH CTOpOHaMH B flaHHOM
pattoHe, corJiameHHH, npeflycMaTpHBaiomnx cos^anne pernoHajibHbix nayHHO- 
HccJieflOBaTejibCKHx H npocBCTHrejibHbix qenrpOB AJIH 6opb6bi c npoôjieMaMH,
BO3HHKaK>mHMH B CBH3H C HCSaKOHHblM HCnOJIbSOBaHHCM H OÔOpOTOM HapKOTH- 
HCCKHX CpCflCTB.

CtnambO. 39. IlPHMEHEHHE BOJÏEE CTPOPHX MEP KOHTPOJIH HAA HAPKOTH 
HECKHMH CPEACTBAMH, HEM MEP, TPEBYEMUX HA OCHOBAHHH HACTOH- 
IIIEH KOHBEHUHH
HesaBHCHMO OT KaKHx-Jinôo nocTanoBJieHHH HacroameH KOHBCHUHH HHHTO 

HC npenHTCTByer, HJIH cHHTaeTC» npenjîTCTByiomHM, CTOponaM npHHHMaTb ôojiee 
crporne HJIH ôojiee cypoBbie Mepfai KOHTPOJIH, MCM re, Koxopbie npeflycMaTpH- 
BaiOTCH HacToameft KoHBeHqHeft, H, B HacTHOCTH, TpeÔosaTb, HTOÔbi npenapaTlbl,
BKJIÏOHeHHbie B CnHCOK HI, HJIH HapKOTHHCCKHC Cpe^CTBa, BKJHOHCHHbie B CnHCOK
II, noflJie»:aJiH BCCM HJIH T3KHM MepaM KOHTPOJIH, npHMCHfleMbiM K HapKOTH- 

cpeflCTBaM CnncKa I, Koropue, no MHCHHÏO jjaHHoâ CxopOHbi, 
HJIH >KejiaTejibHbi AJiH oxpaHbi HapoflHoro sflopOBbH H ôjiarono-
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40. flSbiKH KOHBEHIJHH H IÏPOUEAVPA
PATH*HKAIJHH H nPHCOEflHHEHHa

1. HacToamasf KOHBCHUHÎI, anrjiHHCKHH, HcnaHCKHH, KHxaficKHH, pyccKHH H 
cppaHuyscKHH TCKCTW KOTOPOH pasHo ayxeHXHHHbi, oxicpbixa fljia noAHHcaHHSt flo 
1 asrycxa 1961 ro^a OT HMCHH jiroSoro rocynapcrsa — HJiena OpraHHsauHH 
OÔTbeAHHeHHbix HauHH, Jiioôoro rocyjjapcTBa, ne flBJiHK>merocH HJICHOM 
OpraHHsauHH Oô-bCAHHeHHbix HaujHH, HO HBJiiiiomerocH ynacxHHKOM CraTyTa 
MeJKflyHapoflHoro Cy«a HJIH HJICHOM KaKoro-jinôo cnet(HajiH3HpoBaHHoro 
yMpe^cfleHHH OpraHH3auHH Oô-beflHHeHHbix Hainrti, a TaK^ce or HMBHH jiK>6oro 
Apyroro rocyflapcTBa, KOTopoe COBCT MOJKCT npnrjiacHTb CTaTb CTOPOHOÔ B
KoHBCHIHttl.

2. HacToamaa KoHBeHuna noflJie^KHT paTHcpHKauHH. 
rpaMOTbi cflaiOTca na xpaHCHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapio.

3. HacToamaa KOHBCHUHH OTKpbira nocjie I asrycxa 1961 rofla 
npHcoeflHHCHHH rocyflapcTB, yicasaHHbix B nyHKre 1. AKTBI o npncoeAHHeHHH 

na xpaHCHHe TeHepajibHOMy ceKpexapio.

Cmamba. 4L BCTYnJIEHHE B CHJiy
1 . HacToamaa KOHBCHUHH Bcxynaex B cnjiy na xpHAijaxbift flenb, cnnxaH co 

, cjieflyiomero sa flaxoô cflann Ha xpaneHHe, B COOXBCXCXBHH co cxaxbefl 40, 
copoKOBoro aKxa o paxH4)HKauHH HJIH

2. B OXHOUICHHH jiioôoro rocyflapcxsa, cflasuiero na xpaneHHe aKX o 
paxHdjHKai;HH HJIH npHcoeflHHeHHH nocjie flaxbi cflain na xpaHenne yicasaHHoro 
copoKOBoro aKxa, HacxoamaH KOHBCHI^HH scxynaex B cnjiy na xpnauiaxbiH jieHb 
nocjie cflanH na xpaHenne SXHM rocyflapcxBOM caoero aKxa o paxHfpHKauHH HJIH

CmambH 42. TEPPHTOPHAJIbHOE nPHMEHEHHE

KOHBCHI;HH npHMenaeTCK KO BCCM BHeMexponojibHWM xeppnxo- 
PHHM, sa Me^cflyHapoflHbie OXHOUICHHH Koxopbix KaKaa-jiHôo Cxopona HBJiaexca 
oxBexcxBeHHofi, sa HCKJiioHeHHeM cJiyHaeB, Korfla npeflBapHxejibHoe corJiacHe 
xaKoô xeppnxopHH xpeôyexca KoncxHxyi^Heâ AaHHOH CxopoHbi HJIH saHHxepeco- 
BaHHoK xeppHXOpHH HJIH Korfla xoro xpeôyex oobinaH. B axoM cnynae Aanna» 
CxopoHa cxapaexca oôecneHHXb HeoôxoAHMoe corjiacne aaHHxepecoBaHHoft 
xeppHxopHH B KpaxHaHUJHH, no B03MOXCHOCXH, cpoK H no noJiyHeHHH xaKoro 
corjiacHîi yseflOMJiaex 06 SXOM TeHepajibHoro ceKpexapa. Hacxomuast KOHBCH-
UflH npHMCHHCXCH K XeppHXOpHH HJIH XCppHXOpHHM, yKasaHHbIM B X3KOM
yBCflOMJieHHH, co AH« nojiyneHHH nocjieflHero TeHepajibHbiM ceKpexapeM. B xex 
cjiynaax, Korfla npeABapnxejibHoro corjiacHH BHeMexponojibHOH xeppnxopHH ne 
xpeôyexcji, saHHxepecoBaHHan Cxopona B MOMCHX noflnncaHHM, paxn(pHKai^HH 
HJIH npncoejj(HHeHHH yKasbisaex BHeMexponojibHyio xeppHXOpHio HJIH xeppHxo-
pHH, K KOXOpbIM HaCXOHmaH KOHBCHHHH npHMCHHexCH.

43. HOHHTHE TEPPHTOPHH PJIH UEJIEH nocTAHOBjiEHHM
CTATEH 19, 20, 21 H 31

1. JIio6aa Cxopona MOJKCX yaeAOMHXb TeHepajibHoro ceKpexapa, HXO 
cxaxen 19, 20, 21 H 31 o^na HS ee xeppnxopHH pas^ejieHa na ABC HJIH

HeCKOJIbKO XCppHXOpHÔ HJIH HXO ABC HJIH HCCKOJIbKO ee XeppHXOpHH
ioxcjï B OAHy xeppnxopHK).
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2. Jlpe HJIH HecKOJibKo CTOPOH MoryT yBCflOMHTb FeHepaJibHoro ceKpexapa, 
B peayjibxaxe oôpasoBaHHfl Me^c^y HHMH xaMO3KCHHoro coroaa STH CxopoHbi 

cocxaBjmiox flJM uejieH cxaxeâ 19, 20, 21 H 31 eAHHyio xeppnxopHio.
3. JIio6oe yseflOMjieHHe, cflejiaHHoe na OCHOBaHHH nyHKTOB 1 

craTbH, Bcxynaex B cany 1 nnsapn rofla, c-neflyiomero 3a roflOM, B KOTOPOM 
axe

Cmamun 44. IlPEKPAmEHHE AEftcTBHfl HPE5KHHX
AOFOBOPOB

1. nOCXaHOBJieHHfl HaCXOfliaCH KOHBCHUHH, HO BCTynJICHHH 66 B CHJiy,
npeKpamafl HX AeflcTBHe B OTHOuieHHax Me^Kfly CroponaMn, 

nojio»eHHH
a) Me^cflyHapOflHOH KOHBeni^HH no onnyMy, noflnncaHHOH B Faare 23 

1912 rofla;
6) CorjiameHHH OTHOCHTejibHO npOH3BOflCTBa onnyMa fljia KypeHHa,

ToproBJIH HM H ero HcnojibsoBaHHîi, noflnHcaHHoro B Genèse 1 1 cpespaji* 1925 
roaa;

e) MeîKAyHapOAHOH KOHBCHI^HH no onnyMy, noflnncaHHOH B JKenese 19 ({jeapana 
1925 rofla;

z) KOHBCHUHH 06 orpaHHHCHHH npOHSBOflCTBa H o perJiaMCHTauHH pacnpeflejie- 
HHH HapKOTHHecKHX cpeflCTB, noflnHcaHHOH B >KeHCBe 13 HK)Jia 1931

d) CorjiameHHH 06 ycraHOBJieHHH KOHTPOJI^I HaA KypeHHeM onnyMa 
BOCTOKC, noAHHcaHHoro-B BanrKOKe 27 Hoa6pa 1931

e) ITpOTOKOJia, noflnHcaHHoro B JleHK COKCCC 1 1 AeKaÔpa 1946 roAa, o BHeceHHH
HSMCHCHHH B COrJianJCHHH, KOHECHI^HH H npOTOKOJlbl O HapKOTHHCCKHX
cpeflcTBax, saKjnoHCHHbie B Faare 23 HHBapH 1912 rofla, B XeneBe 1 1 dpeBpajifl 
1925 rofla, 19 dpespana 1925 roAa H 13 HIOJIH 1931 roAa, B BanrKOKe 27 nox6psi 
1931 rofla H B JKeneBe 26 HIOHH 1936 rofla, sa HCKjnoneHHeM ero ACHCTBHH B 
OTHomeHHH nocjieAHeft H3 HassaHHbix KOHBCHI;HH;

3ic) KOHBCHI^HH H corjiameHHH, ynoMHHyrbix B noAnyHKxax ox a no d, c
HSMeHCHHMMH, BHCCCKHblMH ynOMHHyXbIM B nOAnyHKXC e IlpOXOKOJIOM 1946

3) IlpoxoKOJia, noAnHcaHHoro B flapH^ce 19 HOHÔPH 1948 roAa, pacnpoc- 
xpaHHiouJtero Me^cAYHapoAHbiH KonxpoJib na jieKapcxseHHbie BemecxBa, ne 
noflnaAaiomHe noA ACHCXBHC KOHBCHI(HH ox 13 HIOJIH 1931 roAa 06 
orpaHHHeHHH nponssoflcxsa H o perjiaMenxauHH pacnpeflCJieHH^ HapKoxn-
MCCKHX CpCACXB, C HSMCHeHHJIMH, BHCCeHHblMH B HCC IIpOXOKOJlOM,

B JleftK CoKcec 11 flcKaôpa 1946
u) IIpoxoKOJia 06 orpaHHHeHHH H pemaMeHxauHH KyjrbXHBHposaHHa pacxeHHa 

MaKa, npoHSBOflcxsa onnyMa, MOKAynapoAHOH H onxoaoH roprosjiH HM H ero 
ynoxpe&neHHfl, noAnncaHHoro B Hbio-HopKe 23 HK>HH 1953 rofla, BCJIH 6w
3XOX rtpOXOKOJI BCXynHJl B ACHCXBHe.

2. Ho BCxynjieHHH B CHJiy Hacxoamefl KOHBCHUHH cxarbii 9 KOHBCHI^HH no 
6opb6e c HesaKOHHbiM oôopoxoM BpeflHbix JieKapcxBeHHbix BemecxB, noAnncaH- 
HOH B JKenese 26 HKJHJI 1936 roAa, B oxHouieHHax Me>KAy CxopoHaMH axoft
KOHBCHUHH, HBJTHlOmHMHCSI XaK»e CxOpOHaMH B HaCXOflffl,eH KoHBCHI<HH,
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nepecraneT flefteraoBaTb, H OHE ôyner saMCHena noanyHKTOM 26 cTartH 36
HaCTOaiUCH KOHBCHUHH npH yCJIOBHH, HTO TaKHC CTOpOHbl MOryT nyTBM
yBeflOMJieHHa Ha HMH FeHepajibHoro ceicpeTapa coxpaHHTb B CHJIC ynoManyTyio
CTaTbK) 9.

CmambH 45. IlEPEXOAHblE nOCTAHOBJIEHHH

1. Co flna BCTynjieHHa B CHJiy HacToameH KOHBBHUHH (nyHKT 1 CTarbH 41) 
tpyHKUHH KoMHTCTa, npeflycMOTpeHHbie craTbeft 9, BPCMCHHO BbinojmaiOTca
noCTOHHHbIM UCHTpajIbHblM KOMHTCTOM, yHpeJKflCHHblM Ha OCHOBaHHH FJiaBbl VI
KOHBCHHHH, yKasaHHoft B nyHKTe e craTbH 44 B HSMCHCHHOH peAaKUHH, H
KOHTpOJIbHblM OpraHOM, yHpejKflCHHblM Ha OCHOBaHHH TJiaBbl II KOHBCHUHH,
yKasaHHoii B nyHKTe z cTarbH 44 B HSMeneHHOH peflaicu,HH, B COOTBCTCTBHH c
XapaKTCpOM HX COOTBCTCTByiOmHX 4)yHKUHH.

2. COBCT ycxaHaBJiHBaeT nary BCTynjieHHa HOBOFO ynoMHHyToro B eraTbe 9
KoMHTCTa B CBOH OÔHSaHHOCTH. HaMHHaa C 3TOH flaTbl, KOMHTCT npHHHMaCT Ha
céda B OTHOUICHHH rocyflapcTB, aBJi5Hom(Hxca ynacTHHKaMH nepeHHCJienHbix B 

44 floroBopos, HO He aBJiaromnxca CroponaMH B HacTOHmeft KOHBCHUHH, 
riocToanaoro qenrpajibHoro KOMHTCTa H KoHTpojibHoro oprana, 

B nyHKTe 1.

Cmamw 46. AEHOHCAIJHH
1. Ilo HCTeneHHH flayx JICT co AH» BCTynjienna B cHJiy 

KOHBCHUHH (nyHKT 1 CTaTbH 41) Jitoôaa CTOpoHa MOJKCT K&K OT caoero HMCHH,
T3K H OT HMCHH TCppHTOpHH, 3a KOTOpyK) OHa HCCCT MC^KflyHapOAHyiO
OTBCTCTBeHHOCTb H KOTOpaa Bsajia oôpaTHO flannoe B COOTBCTCTBHH co CTaTbeô 
42 corjiacHe, AeHOHcnpOBaTb nacToamyio KOHBCHUHK) nncbMeHHbiM aKTOM, 

Ha xpaneHHe FeHepajibHOMy ceKpeTapro.
2. flenoHcauHa, CCJIH ona nojiyneHa FeHepajibHbiM ceKpexapeivi B JIIOÔOM 

rosy 1 HKwia H^H panbuie, BCTynaeT B cnjiy 1 ansapa cjieflyiomero rofla, a CCJIH 
ona nojiyHena nocjie 1 HK)jia, TO ona BCTynaeT B cnjiy, KaK CCJIH 6u ona 

1 Hiojia HJIH paHbiiie B cjie^yiomeM
3. ^eiicTBHe HacToameft KOHBCHUHH npeKpamaeTca, CCJIH B 

fleHOHcau.HH, npcACTaBJieHHbix corjiacHo nyHKTy 1, ycjiOBna, neoôxoAHMbie 
ee BCTynjieHHa B cHJiy corjiacno nyHKTy 1 CTaTbH 41, nepecTaiOT cymecTBOBaTb.

Cmambn 47. nonPABKH

1. Jlioôaa CTOpona MOJKCT npeflJio»HTb nonpaBKy K HacToameft KoHBen- 
I^HH. TCKCT JHOÔOH TaKofl nonpaBKH H ocHOBaHHa fljia SToro cooôujaioTca 
TeHepajibHOMy ceKpeTapio, KOTOpbifi cooômaeT HX CroponaM H CoBCTy. COBCT
MO5KCT nOCTaHOBHTb

a) HTO AOji>KHa 6biTb coasana KOHijjepeHqHa B COOTBCTCTBHH c nyHKTOM 4 CTaTbH 
62 YcTasa OpraHH3au(HH Oô-beflHHeHHbix Haunfi fljia paccMOTpeHHa npefljio- 

nonpaBKH; JIHÔO
6) HTO CJieflyeT OnpOCHTb CTOpOHbl, npHHHMaiOT JIH OHH

nonpaBKy, a TSK^KC npocHTb HX npeflcTaBHTb CoscTy jnoôbie saMenaHHH no 
noBOfly SToro
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2. ECJIH npefljiojKeHHaH nonpaBKa, pasocjiaHHaii na ocHOBaHHH 
16 HacTOfliqeH crarbH, ne ôbiJia oTKJioHena KaKOH-jiHÔo CTOPOHOH B TCMCHHC 
BOceMHaflqaTH MecaqeB nocJie ee paccbiJiKH, oHa nocjie STOFO scrynaer B cHJiy. 
ECJIH JKC npeflJio>KeHHaa nonpaBKa OTKJIOHHCTCSI KaKoft-JiHÔo CTOPOHOH, COBCT
M05KCT peiIIHTb, B CBCTC 3aMCHaHHH, HOJiyHCHHblX OT CTOpOH, flOJIJKHa JIH ÔbITb
cossana KOHCpepeHUH» fljia paccMOTpeHHH OTOH nonpaBKH.

Cmarnun 48. CnoPH
1. B cjiynae BOSHHKHOBCHHJI KaKoro-jiHÔo cnopa MCîKfly flByMH HJIH

HeCKOJIbKHMH CTOpOH3MH OTHOCHTCJIbHO TOJIKOBaHHfll HJIH npHMeHCHHJI
HacTOsrmeH KOHBCHIJIHH 3TH CTopoHbi KoncyjibTHpyioTCH Me>Kfly COÔOH c uiejifaio 
paspeuieHHH cnopa nyTCM neperoaopOB, paccJieflOBaHHîi, nocpeflHHHecTBa, 
npHMHpeHHH, apôHTpajKa, oôpameHHH K perHonajibHbiM opraHaM, cyfleôHoro
paSÔHpaTCJIbCTBa HJIH flpyrHMH MHpHblMH CpeflCT^aMH HO HX COÔCTBCHHOMy
Bbiôopy.

2. JlioooH cnop xaKoro po^a, KOTopbiô HC MO^CCT SbiTb paspemen 
yKasaHHbiM B nyHKTe 1 nyTCM, nepeflaeTCH na paapeuieHHe B MoKflyHapo^HbiH
Cy«.

Cmambx. 49. FlEPEXOAHblE orOBOPKH
1. IlpH OOflnHCaHHH, paTHCpHKaUHH HJIH npHCOeflHHCHHH Ka>KflaH CTOpOHa 

MO2KCT OFOBOpHTb 3a COÔOH np3BO BpeMCHHO paSpCUiaTb Ha JHOÔOH H3 CBOHX
TeppHTOpHfi:

a) KBa3HMeflHi<HHCKoe ynoTpeSjicHHe OIIHH;
6) KypeHHe onna;
e) >KeBaHHe JiHCTbes KOKa;
z) ynoTpeôjieHHe KaHHaônca, CMOjibi KanHaônca, 3KCTpaKTOB H 

KaHHaÔHca fljia HeMCflHqHHCKHx i^ejieii; H
Ô) npOHSBOflCTBO H H3rOTOBJICHHe HapKOTHHCCKHX ÇpCflCTB, ynOM5IHyTbIX B

noflnyHKTax OT a #o z, H ToproBJiio HMH fljiH yicaaaHHbix TaM u.ejieH.
2. Oro.BOpKH, cflejiaHHbie corjiacHO nyHKTy 1 , noflJie>KaT

OrpaHHHCHH HM :

a) ynoMHHyTbie B nyHKTe 1 BH/jbi fleHTCJibHOCTH MoryT 6biTb paspeuiaeMbi
nOCKOJIbKy OHH HBJIHIOTCfl OOfalHHblMH Ha TeppHTOpHflX , B OTHOIU6HHH
KOTOpbix cflejiana oroBOpKa H Ha KOTOPWX OHH 6biJiH pa3peuieHbi na 1 «HBapa 
1961

6) BbiBO3 ynoMHHyTbix B nyHKTe 1 HapKoranecKHX CPCACTB fljia yKasannbix 
i<ejieft B HeynacTByioinyK) B nacToameH KOHBCHUHH CTpany HJIH B 
TeppHTOpHH, Ha KOTOpyio HacTOJiiqaH KoHBCHUHfl He 
corjiacHO cTaTbe 42, ne paspeuiaeTc»;

e) KypeHHe OHHH paspeiiiaeTca TOJibKO JiHi^aM, KOTOpbie saperHCTpHposaHbi
3TOFO KOMnCTCHTHblMH BJiaCTHMH Ha 1 HHBapfl 1964

KBaSHMCflHUHHCKOe ynOTpeOJICHHC onHH flOJIJKHO ÔbITb npCKpamCHO B TCHCHHe
nîiTHafli<aTH JICT, cHHTa^ co flHa BCTynjienHH B cnjiy 

3TO npeflycMOTpeno B nyHKTe 1 CTaTbH 41;
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Ô) JKCBaHHC JIHCTbCB KOKa 3OJ12KHO ÔbITb npCKpameHO B TeHCHHC ,!XBaflH,aTH
JICT, CHHTafl CO JJH5I BCTynjICHKH B CHJiy HaCTOHIUeH KoHBeHU,HH, K3K 3TO
npeflycMOTpeno B nyHKTe 1 craTbH 41;

e) ynoTpeôJieHHe KaHHaSnca fljia uejieft HHUX, MCM MeflHuiHHCKHe H nayHHbie, 
flojisKHo npeKpaTHTbca BOSMOJKHO cKopee, HO BO BCHKOM cjiynae B TCHCHKC 
flsafluaTH njiTH JICT, ciHTaa co flHfl BcxynjieHHH B cHJiy HacTOîiineH
KOHBCHUHH, K3K 3TO npeflyCMOTpCHO B nyHKTC 1 CTaTbH 41; 

OK) npOH3BOflCTBO H H3rOTOBJICHHe HapKOTHHCCKHX CpeflCTB, ynOMHHyTbIX B
nyHKTe 1, a TaK^ce ToproBJia HMH, AJIH jiioôoro HS ynoManyTbix TaM BHAOB
HCnOJIb3OBaHHJI, flOJI^CHbl ÔbITb COKpaUL(eHbI H, B KOHCHHOM CHCTC, HpCKpa- 

BMCCTC C COKpamCHHeM H npCKpameHHCM 3THX BHAOB HCHOJIb3OBaHH5I.

3. Cropona, flejiaiomaa orosopKy Ha ocHosaHHH nyHKTa 1:
a) BKjiioMaeT B CBOH roflOBOH flOKJiafl, npeflCTaBJifleMbiH TeHepaJibHOMy ceicpeTa- 

pro na ocHosaHHH noflnyHKxa la nyHKTa 1 craTbH 18, OTMCT o flOCTHrnyTOM sa 
npeflbiaymuft rofl nporpecce B nanpaBjieHHH JIHKBHASUHH ynoTpe6jieHHa,
npOHSBOflCTBa, HSrOTOBJlCHHH HJIH TOpFOBJlH, O KOTOpblX TOBOpHTCH B HyHKTC
i; H

6) npeflCTaBnaeT KoMHTCTy paaflejibHbie HCHHCJieHHH (cTaTbfl 19) H
HCCKHC CBefleHHH (cTaTb» 20), Kacaiou;Hecji oroBOpeHHbix BHAOB 

B nopsiflKe H no (p°pMe, yKaaannbix KOMHTCTOM.
4. a) ECJTH CTopona, cflenaainaa corjiacHO nyHKTy 1 oroBOpKy, He

i) yKasaHHoro B nonnyHKTe 3 a HOKJiafla B TeHCHHe UICCTH MecîHjeB nocjie 
rofla, K KOTOpOMy OTHOCHTCH 3Ta HH(popMauHîi;

ii) yKasaHHbix B noflnyHKre 36 HCHHCJieHHii B TCMCHHe Tpex MecaijeB nocjie 
cpoKa, ycTaHOBJieHHoro AJIH STOH IJCJIH KOMHTCTOM na ocnoBaHHH nyHKTa 1

12;
iii) yKasaHHbix B noflnyHKTe 36 CTaTHCTHMecKHX CBeflCHHH B TeqeHHe Tpex 

MecaueB nocjie cpoKa, ycTaHOBJieHHoro AJIH HX npeflCTaBJieHHîi Ha ocHOBaHHH 
nyHKTa 2 CTaTbH 20,

KOMHTCT HJIH FeHepaJIbHblH CCKpCTapb, B SaBHCHMOCTH OT OÔCTOHTejIbCTB,
nocbuiaeT flaHHoft CTOPOHC yBCfloMJieHHe o sanosflaHHH H npocHT npeflCTasHTb 
TpeQyeMbre CBCfleHna B TpexMecaHHbifi no noJiyneHHH yaeflOMJieHHîî cpOK.

6) ECJIH CTOpOHa HC HCnOJlHHCT B yKaSaHHblH CpOK 3TOH npOCbÔM KOMHTCTa
HJIH TeHepajibHoro ceKpeTapa, oroBOpKa, cflejiaHHaa Ha ocHOBaHHH nyHKTa 1, 

CHJiy.
5. TocyflapcTBo, cflejiaBUjee orosopKH, MoaceT, nocpeflCTBOM nncbMeHHoro 

yaeflOMJieHHa, B jnoëoe BpeMfl BsaTb oôpaTHO BCC HJIH nacTb cflejiaHHbix HM 
oroBopoK.

Cmambfi SO. flpyrHE OFOBOPKH
1. flonycKaiOTCîi TOJibKo orosopKH, cflejiaHHbie B COOTBCTCTBHH co

49 HJIH nOCTaHOBJICHHHMH HHJKCCJieflyiOUmHX nyHKTOB.

2. ripH noflnncaHHH, paTH«f)HKa^HH HJIH npncoeflHHeHHH jiioôoe rocyflapcTBO
MOMCCT CflCJiaTb OFOBOPKH B OTHOUICHHH CJIÇflyiOU^HX nOCTaHOBJlCHHH H
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KOHBCHUHH: nymcroB 2 H 3 craTbH 12; ny niera 2 craTbH 13; nymcroB 1 H 2 
14; HOflnyHKra 16 CTaTbH 31 H cran>H 48.

3. TocyflapcTBO, îicejiaiomee craxb CTOPOHOH, HO c TCM, HTOÔSI
OrOBOpKH HHbie, HCM TC, KOTOpblC CflBJiaHbl B COOTBCTCTBHH C HyHKTOM 2 
HaCTOÎimeH CTaTbH HJIH CO CTaTbCH 49, MO5KCT yBCflOMHTb O TaKOM HaMepeHHH
TeHepajibHoro ceicpeTapn. ECJIH no HCTCHCHKH flaenafluaTH Mecxnev co 
yBCflOMJieHHa FeHepajibHbiM ccKpeTapeM o cooTBeTCTByiomefi oroBopKe 
oroBopKa He OTKJIOH^CTCH O^KOH TpeTbio rocyflapcTB, KOTOpwe paTHcpHunpoBa- 
JIH HacToamyio KoHBenaHio HJIH npncoeflHHHJiHCb K HCH flo KOHi^a STOFO 
nepnofla, ona cnnraeTca flonycTHMoft, npn ycJioBHH, OAHaKO, HTO rocy^apcTsa, 
KOTOpwe BO3pa»ajiH npOTHB oroBopKH, ne oônsanu npHHHMaTb Ha ceôa B 
OTHOUICHHH cflCJiaBuiero oroBopKy rocyflapcTBa KaKoro-jiHÔo
OÔHSETe^bCTBa Ha OCHOBaHHH HaCTOameH KOHBCHUHH, SaTparHBaCMOH 
OFOBOPKOH.

4. FocyflapCTBO, cflejiaBiiiee orosopKy, MOJKCT nocpeflCTBOM nncbMCHHOro 
yBeflOMjieHHH B jiioôoe BpeMH B3Jm> oôpaxHo see HJIH nacTb cjjeJiaHHbix HM
OrOBOpOK.

Cmambn 5l. VBEAOMJlEHHfl

TeHepajibHbiH ceKpeTapb yseflOMJiaeT ace rocyflapcTBa, yKasaHHbie B 
nyHKTe 1 CTaTbH 40:
a) o noflnHcaHHHX, paTH(pHKauHîix H npncoeflHHeHHax B COOTBCTCTBHH co

CTaTbCH 40;i
6) o flaxe BCTyiuieHHfl[ HacToameô KoHBCHqHH B CHJiy B COOTBCTCTBHH co CTaTbCH 

41;
e) o fleHOHcaijHHX B COOTBCTCTBHH co CTaTbeft 46; H
Z) O SaHBJlCHHHX H yBeflOMJICHHHX B COOTBCTCTBHH CO CTaTbHMH 42, 43, 47, 49 H

50.

TCKCT noflroTOBJieH TeHepaJibHbiM ceKpeTapeM 8 aBrycra 1975 rofla B 
COOTBCTCTBHH co CTaTbett 22 ripoTOKOJia OT 25 MapTa 1972 rôfla.

3a FeHepajibHoro
lOpHCKOHCyjIbT,

[Signed — Signé] '

CnHCKH 
IIEPEHEHb HAPKOTHHECKHX CPEACTB, 3AHECEHHMX B CDHCOK I

>ji (3-ai;eTOKCH-6-flHMeTHJiaMHHo-4,4-flH4'eHHjirenTaH) 
(3-ajiJiHji-1 -MCTHJi-4-(|)eHHJi-4-nponHOHOKCHnHnepHflHH)

Signed by Eric Suy—Signé par Eric Suy.
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AjibcpaMenpoAHH (anbtpa-S-sran- 1 -Meran-4-cpeHHJi-4-nponHOHOKCHnHnepHAHH)
AjibtpaMCTaAOJi (anbcpa-6-AHMeTHjiaMHHo-4,4-AH(peHHJi-3-renTàHOJi)
A jibcpanpOAHH (ajibtpa- 1 , 3-AHMeTHJi-4-cpeHHJi-4-nponHOHOKCHnHnepHAHH)
AHHJISpHAHH (l-napa-aMHHO(peH3THJI-4-(peHHJinHnepHAHH-4-CJlO5KHbIH STHJIOBblft 3(pHp

KapÔOHOBOH KHCJIOTbl) 
EeHSCTHAHH (!-(2-6eH3HJlOKCH3THJl)-4-CpeHHJlnHnepHAHH-4-CJI05KHbIH STHJlOBblfi 3(pHp Kap-

ÔOHOBOH KHCJIOTbl) 
EeH3HJIMOp(pHH (3-6eH3HJIMOp(pHH)

(6era-3-3THJi- 1 -MCTHJi-4-(peHHJi-4-nponHOHOKCHnHnepHflHH) 
(6eTa-6-flHMeTHjiaMHHO-4,4-«H(peHHji-3-renTaHOJi) 

(6era-l ,3-flHMeTmi-4-(peHHJi-4-nponHOHOKCHnHnepHflHH) 
CMOJia KanHa6nca H aKCTpaKTbi H HacTOÔKH Kannaëwca

(2-napa-XJIOp6eH3HJI-l-flH3THJiaMHHO3THJI-5-HHTpo6eH3HMHfla3OJl) 
JlHCT KOKa 
KoKaHH (MCTHJIOBblft CJIO^CHblft 3c|)Hp 6eH3OHJI3KrOHHHa)
KoHueHTpaT H3 MaKOBoft cojioMbi (MaxepHaji, nojiynaeMbiH, Kor«a MaKosan cojioMa 

Hanajia noflBepraTbcH npoijeccy KOHueHTpai;HH coAepJKamHXca B Heft 
ecjiH 3TOT MaTepnaji CTanoBHTCH npeAMCTOM xoproBJin)

((+)-4-[2-MeTHJI-4-OKCO-3,3-«MtpeHHJI-4-(l-nHppOJIHflHHHJj) 6yTHJl] MOp- 
CpOJlHH)

(3-flH3THJiaMHHO-l , l-flH-(2'-THCHHJl)-l-6yTeH) 

(2-flHMeTHJiaMHH03THJI- 1 -3TOKCH- 1 , 1 -flHCpeHHJiai;eTaT)
(6-flHMeTHJiaMHHO-4,4-flH<peHHJi-3-renTaHOji)

(3-flHMeTHJiaMHHO- 1 , 1 -flH-(2'THeHHJl)- 1 -6yTCH)

( 1 -(3-iinaHo-3 ,3-AH4>eHHjinponHjj)-4-(peHHJinHnepH«HH-4-cjio>KHbift STHJIO-
Bblft 3CpHp KapOOHOBOH KHCJIOTbl)

(4,4-«HcpeHHji-6-nHnepHAHH-3-renTaHOH) 
SKFOHHH, ero cJio^KHbie 3<pHpbi H npOHSBOflHbie, KOTOpue MoryT 6biTb npeapamenbi B

3KFOHHH H KOK3HH
3THJlMeTHJITHaM6yTCH (S-STHJIMCTHJiaMHHO-l ,l-AH-(2'THeHHJl)-l-6yreH) 
SrOHHTasCH (l-AH3THJiaMHHO3THJI-2-napa-3TOKCH6eH3HJl-5-HHTpo6eH3HMHfla3OJl) 
STOKCepHflHH (!-[2-(2-rHflpOKCH3TOKCH3THJl]-4-(peHHJinHnepHAHH-4-CJIO3KHbIH STHJIOBblH

3<pHp KapOOHOBOH KHCJIOTbl)
4>ypeTHAHH ( 1 -(2-TCTparHApocpy p(pypHJiOKCH3THJi)-4-(peHHjinHnepHAHH-4-cjiOHCHbiH STH-

JIOBblH 3(pHp KapOOHOBOH KHCJIOTbl) 
TepOHH (AHaijeTHJIMOpc})HH)
FHAPOKOAOH (AHPHApoKOAeHHOH)

OJI (14-rHApOKCHAHFHAPOMOp(pHH) 
(AHrHAPOMOp(pHHOH)

(4-Mema -rHApOKCH(})eHHJI- 1 -MÇTHJinHIlepHAHH-4-CJIOHCHbIH STHJIOBblH 
3(j3Hp KapOOHOBOft KHCJIOTbl)

HsoMeraAOH (6-AHMeTHJiaMHHO-5-MeTHJi-4,4-AH4)eHHJi-3-reKcaHOH) 
KCTOOCMHAOH (4-Mema -rHApoKcncpeHHJi- 1 -MeTHJi-4-nponHOHHJinHnepHAHH)
JleBOMeTOp4>aH * ((-)-3-MeTOKCH-N-M6THJIMOp(pHHaH)
JleBOMOpaMHfl ((-)-4-[2-MeTHJI-4-OKCO-3,3-AHCpeHHJI-4-(l-nHppOJIHAHHHJl) 6yTHJl]

JIHH) 
JleBocpeHaijHJiMopcpaH ((-)-3-rHApoKCH-N-cpeHauHJiMop<pHHaH)
JÏCBOptpaHOJI * ((-)-3-rHApOKCH-N-M6THJIMOp(pHHaH)
MeTasoqHH (2'-rHApoKCH-2,5,9-TpHMeTHJi-6,7-6eH3OMopcpaH) 
MeTaAOH (6-AHMeTHJiaMHHO-4,4-AH4)eHHji-3-renTaHOH)
MeTHJIA630p4)HH (6-MCTHJI-AejIbTa 6-AeOKCHMOpCpHH)

((+)-3-MeTOKCH-N-MeTHJiMopcl)HHaH) H AeKCTpop<t>aH «+)-3-rHflpOKCH-N-MeTnn- 
MOp<t)nnaH) cneiiHanbHo HcioiioHeHbi H3 3Toro CnwcKa.
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MeTHJIflHrHflpOMOpCpHH (6-MeTHJIflHrHflpOMOptpHH)
1 -MeTHJi-4-cbeHHJinHnepHAHH-4-Kap6oHOBaH KHCJioTa 
MexonoH (5-MeTHJiflHnwpoMopcpHHOH)
Mop(pepH,HHH (l-(2-MOp<J)OJIHH03THJl)-4-4)eHHJinHnepHflHH-4-CJIO>KHbIH STHJIOBblft 3<pHp

KapÔOHOBOH KHCJIOTbl) 
MoptpHH
Mop<pHHMeTo6pOMHfl H flpyrae nwrHBajieHTHbie asoTHCTtie npon3BOflHbie MopcpHHa
MopCJJHH-N-OKCHA
MHpOtpHH (MHpHCTHJl6eH3HJIMOpCpHH)
HHKOMOpCpHH (3,6-«HHHKOTHHHJIMOp4>HH)
HopjieBOptpaHOJi ((-)-3-rHApOKCHMOpcpHHaH) 
HopMeraflOH (6-flHMeTHJiaMHHo-4,4-flHcpeHHJi-3-reKcaHOH)
HopMOpCpHH OjeMCTHJIMOptJjHH)
OHHH
OKCHKOflOH (14-rHApOKCHflHrHApOKOflCHHOH) 
OKCHMOp4>OH ( 14-rHflpOKCH.HHrHflpOMOpCpHHOH)

(l-MeTHJI-4-4>eHHJinHnepHflHH-4-CJIO)KHbIH 3THJIOBbIH 3(})Hp KapÔOHOBOH 
KHCJIOTbl)

(6-MopcpoJiHHO-4,4-flHcpeHHJi-3-renTaHOH)
(N-(l-MexHji-2-nHnepHflHHO3THji) nponHOHaHKWHfl) 

(2'-rHApoKCH-5,9-AHMeTHji-2-4)eH3THJi-6,7-6eH3OMopct)aH)
<ï>CHOMOp4>aH (3-rHflpOKCH-N-(})eH3THJIMOp4>HHaH)
*eHonepHflHH ( 1 -(3-rHflpoKCH-3-(peHHJinponHji)-4-<J3eHHjinHnepHflHH-4-cjiO5KHbiH STHJIO-

BblH 3(pHp KapSoHOBOH KHCJIOTbl)
IlHMHHOAHH (4-4îeHHJI-l-(3-4)eHHJiaMHHOnpOnHJl) nHnepHflHH-4-CJIO5KHbIH 3THJ1OBWH 3CJJHP 

KapÔOHOBOfl KHCJIOTbl)
IIporenTasHH (1,3-flHMeTHji-4-cJ3eHHJi-4-nponHOHOKCHa3aiiHKJiorenTaH)

(l-MeTHJi-4-4)eHHjinHnepHflHH-4-H3onponHJiOBbitt scjwp KapôoHOBOH
KHCJIOTbl)

( ± )-3-MeTOKCH-N-MCTHJIMOp4)HHaH)
PaueMopaMHfl ((±)-4-[2-MeTHji-4-oKco-3,3-flH4)eHHji-4-(l-nHppojiHflHHHJi) ÔYTHJI] Mopcpo- 

JIHH)
PaUCMOp4)aH (( ± )-3-rHflpOKCH-N-MeTHJIMOpCpHHaH)
TeôaKOH (aLiexHJiAHrH^pOKOfleHHOH)
TeSaHH
TpHMenepHflHH (!,2,5-TpHMeTHji-4-43eHHJi-4-nponHOHOKcHnHnepHflHH); H HSOMepbi, ecjiH 

TaKOBbie onpeflejieHHO He HCKJiiOMeHbi, HapKOTHHecKHX cpeflCTB B STOM CHHCKC B xex 
cjiynaax, Korfla cymecTBOBanHe TBKHX HSOMepoe BOSMOJKHO B paMKax «aHHoro
KOHKpeTHOrO XHMHHCCKOrO oBOSHaMCHHH;

CJiO5KHbie H npocTbie acpnpbi, CCJIH OHH ne (J)HrypHpyiOT B flpyroM CHHCKC, HapKOTHMecKHx 
cpeflCTB, HHCJIJHIJHXCH B HacTOHmeM cnHCKe, BO Bccx cjiynaflx, Kor^a cymecTBOBaHHe
TaKHX CJIOJKHblX H npOCTbIX 3(J3HpOB BO3MO5KHOJ

COJIH BCCX HapKOTHHCCKHX CpCflCTB, nepeHHCJICHHblX B 3TOM CoHCKB, BKJIIOHaH COJIH 
CJIO^KHblX 3(})HpOB, npOCTbIX 3(JjHpOB H HSOMCpOB, KaK npeflyCMOTpCHO BblIUC, BO BCCX

, Kor^a cymecTBOBaHHe TaKHX COJICH BOSMOJKHO.

DEPEHEHb HAPKOTHHECKHX CPEflCTB, 3AHECEHHMX B COHCOK II

(3-MCTHJIMOp4>HH)
(( + )-4-flHMeTHJiaMHHo-3-MeTHJi- 1 , 2-flHcjjeHHji-2-nponHOHOKCH-

6yT3H)

3THJIMOp(JlHH (3-3THJIMOpc{)HH) 
HopKOflCHH (N-ACMCTHJIKOHeHH) 
<J>OJIbKOflHH (MOpcJ'OJIHHHJISTHJIMOpctlHH); H
HSOMepw, ecjiH TaKOBbie onpeflejieHHO ne HCRJUGHCHW, HapKOTHHecKHX cpe«CTB B STOM
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CnacKe B TCX cjiyHanx, Korfla cymecTBoeaHHe xaKHx HSOMepoB BOSMWKHO B paMKax
flaHHOFO KOHKpCTHOFO XHMHHCCKOrO o6o3HaM6HHH; 

COJ1H HapKOTHHCCKHX CpeflCTB, nepeHHCJICHHblX B 3TOM CnHCKC, BKJIIOHaH COJIH H3OMCPOB,
KaK npeflycMorpeHO Bbiuie, BO BCCX cjrynaax, Korija cymecTBOBaHHe TBKHX cojieft
BO3MO3ŒO.

IIEPEHEHb HAPKOTHHECKHX CPEACTB, SAHECEHHfaIX B CIIHCOK III 

1. IIpenapaTbi aaermiflHrHflpOKOfleHHa, KOfleHHa, ACKCTponponoKCHCjDeHa, AHFHflpo-
KOflCHHa, 3THJIMOp(pHHa, HOpKOflCHHa H (JjOJlbKOflHHa HpH yCJlOBHH:

a) HTO OHH COeflHHeHtI C OflHHM HJIH HCCKOJIfaKHMH HHrpeflHeHTaMH TaKHM o6pa3OM, MTO
«aHHbiH npenapar He npeflCTasjiHCT HJIH npeflcraBJiaeT jiniiib B HeanaHHTejibHOH 
CTeneHH onacHocTb sjioynoxpeôjieHHH, a TaK>Ke TaKHM oôpasoM, HTO HapKOTHHecKoe 
cpeflCTBO He MOHceT 6biTb HSBJieHeHO H3 flaHHoro npcnapaTa npw noMoujH JierKo 
ocymecTBHMbix cnocoSoB HJIH B KOJiHHecTBax, KOTOpwe MOFJIH 6bi npeflcraBHTb 
onacHOCTb AJJH napoflHoro sfloposba; H

6) coflep>KaT HC CBbime 100 MF HapKOTHMecKoro cpeflCTBa na eflHHHijy flosbi npH 
HC CBbime 2,5 npoueHTa B nepasflejieHHbix npenapaTax.

2. EfpenapaTbi KOKanna, coj;ep>KamHe ne CBbime 0,1 npoi;eHTa KOKaHHa B nepecneTe 
na KOKaHH-ocHosaHHe, H npenapaTbi onnsi HJIH MopiJiHHa, coflepsKamne HC CBbime 0,2 
npoueHTa MopcpHHa B nepecHere na SesBOflHbiH MopcJiHH-ocHOBaHHe, B coeflHHCHHH c 
OHHHM HJIH HecKOJibKHMH HHrpeflHeHTaMH TaKHM oôpasoM, HTO «aHHbift npenapaT ne 
npeflcTaBJiaeT HJIH npeflCTaBjiner jinuib B HesHaHHTejibHofi CTeneHH onacnocTb sjioynor- 
peÔJieHHfl, a TaK>Ke TaKHM oôpasoM, HTO HapKOTHHecKoe cpeflCTBO ne MOJKBT SbiTb 
HSBJieneHO H3 Aannoro npenapaTa npn noMomn JierKo ocymecTBHMbix CHOCOÔOB HJIH B 
KojiHHecTBax, KOTOpwe MOFJIH 6bi npeflCTaBHTb onacnocTb jym napo^Horo

3. flosbi npenapaTOB flH({)eHOKCHjiaTa B Tsep^OM BHj^e, coflepjKamne HC CBbime 2,5 MF 
flH<t>eHOKCHJiaTa B nepecncTe Ha ocHOBanne H ne Menée 25 MHKporpaMMOB cepnoKHCJioro 
aTponnna Ha eflHHHpy «osbi.

4. Pulvis ipecacuanhae et opii compositus
— 10 npou,eHTOB onnH B nopouiKe
— 10 npoueHTOB nopouiKa KOPHH HneKaKyaHbi, xopoiiio CMeuiaHHoro c
— 80 npoijeHTaMH jiioSoro «pyroro HHrpeflHenTa B nopouiKe, ne
KaKHX-JIHÔO HapKOTHHCCKHX CpeflCTB.

5. IIpenapaTbi, cocTaajieHHbie no KaKoft-jiH6o HS cjDopMyji, yKasaHHbix B 
cnHCKe, H CMCCH TaKHX npenapaTOB c JiioôbiM aemecTBOM, ne coflep>KamHM napKOTHKOB.

nEPEHEHB HAPKOTHHECKHX CPEflCTB, 3AHECEHHHX B COHCOK IV 

KaHHa6nc H cMOJia K3HHa6nca

KeTOÔeMHflOH (4-juema -rHflpoKCH(J)eHH Ji- 1 -MCTHji-4-nponHOHHjinHnepHflHH) ; H 
COJIH BCCX HapKOTHHecKHx cpeflCTB, nepeHHCJieHHbix B STOM CHHCKC, B TCX cjiynaax, 

oôpasoBanne TBKHCX cojieft BOSMOJKHO
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[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCIÔN ÛNICA DE 1961 SOBRE ESTUPEFACIENTES 
ENMENDADA FOR pL PROTOCOLO DE MODIFICACIÔN DE 
LA CONVENCIÔN UNICA DE 1961 SOBRE ESTUPEFACIEN 
TES

PREÂMBULO 

Las Partes, 
Preocupadas por la salud ffsica y moral de la humanidad,
Reconociendo que el uso medico de los estupefacientes continuarâ siendo 

indispensable para mitigar el dolor y que deben adoptarse las medidas necesarias 
para garantizar la disponibilidad de estupefacientes con tal fin,

Reconociendo que la toxicomania constituye un mal grave para el individuo y 
entrana un peligro social y econômico para la humanidad,

Conscientes de su obligaciôn de prévenir y combatir ese mal,
Considerando que para ser eficaces las medidas contra el uso indebido de 

estupefacientes se hace necesaria una acciôn concertada y universal,
Estimando que esa acciôn universal exige una cooperaciôn internacional 

orientada por principios idénticos y objetivos comunes,
Reconociendo que las Naciones Unidas tienen competencia en materia de 

fiscalizaciôn de estupefacientes y deseando que los ôrganos internacionales 
compétentes pertenezcan a esa Organizaciôn,

Deseando concertar una Convenciôn internacional que sea de aceptaciôn 
general, en sustituciôn de los tratados existentes sobre estupefacientes, por la que 
se limite el usp de estupefacientes a los fines medicos y cientificos y se establezca 
una cooperaciôn y una fiscalizaciôn internacionales constantes para el logro de 
taies finalidades y objetivos,

Por la présente acuerdan lo siguiente:

Articule 1. DEFINICIONES
1. Salvo indicaciôn expresa en contrario o que el contexte exija otra 

interpretaciôn, se aplicarân al texto de la présente Convenciôn las siguientes 
definiciones:

a) Por «Junta» se entiende la Junta Internacional de Fiscalizaciôn de 
Estupefacientes.

b) Por «cannabis» se entiende las sumidades, floridas o con fruto, de la 
planta de la cannabis (a excepciôn de las semillas y las hojas no unidas a las 
sumidades) de las cuales no se ha extraîdo la résina, cualquiera que sea el nombre 
con que se las désigne.

c) Por «planta de cannabis» se entiende toda planta de! género cannabis.
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d) Por «résina de cannabis» se entiende la résina separada, en bruto o 
purificada, obtenida de la planta de la cannabis.

e) Por «arbusto de coca» se entiende la planta de cualesquiera especies del 
género Erythroxilon.

f) Por «hoja de coca» se entiende la hoja del arbusto de coca, salvo las hojas 
de las que se haya extraîdo toda la ecgonina, la cocaîna o cualesquiera otros 
alcaloïdes de ecgonina.

g) Por «Comisiôn» se entiende la Comisiôn de Estupefacientes del Consejo.
h) Por «Consejo» se entiende el Consejo Econômico y Social de las Naciones 

Unidas.
i) Por «cultivo» se entiende el cultive de la adormidera, del arbusto de coca o 

de la planta de cannabis.
j) Por «estupefaciente» se entiende cualquiera de las sustancias de las Listas 

I y II, naturales o sintéticas.
k) Por « Asemblea General» se entiende la Asamblea General de las Naciones 

Unidas.
l) Por «trâfico ilfcito» se entiende el cultivo o cualquier trâfico de 

estupefacientes, contraries a las disposiciones de la présente Convenciôn.

m) Por «importacion» y «exportaciôn» se entiende, en sus respectives 
sentidos, el transporte material de estupefacientes de un Estado a otro o de un 
territorio a otro del mismo Estado.

n) Por «fabricaciôn» se entiende todos los procedimientos, distintos de la 
producciôn, que permitan obtener estupefacientes, incluidas la refinaciôn y la 
transformaciôn de unos estupefacientes en otros.

o) Por «opio médicinal» se entiende el opio que se ha sometido a las 
operaciones necesarias para adaptarlo al uso médico.

p) Por «opio» se entiende el jugo coagulado de la adormidera.
q) Por «adormidera» se entiende la planta de la especie Papaver somniferum 

L.
r) Por «paja de adormidera» se entiende todas las partes (excepto las 

semillas) de la planta de la adormidera, después de cortada.
s) Por «preparado» se entiende una mezcla, sôlida o liquida, que contenga un 

estupefaciente.

t) Por «producciôn» se entiende la separacion del opio, de las hojas de coca, 
de la cannabis y de la résina de cannabis, de las plantas de que se obtienen.

u) Por «Lista I», «Lista II», «Lista III» y «Lista IV», se entiende las listas de 
estupefacientes o preparados que con esa numeraciôn, se anexan a la présente 
Convenciôn, con las modificaciones que se introduzcan periôdicamente en las 
mismas segûn lo dispuesto en el articule 3.

v,) Por «Secretario General» se entiende el Secretario General de las 
Naciones Unidas.
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w) Por «existencias especiales» se entiende las cantidades de un estupefa- 
ciente que se encuentran en un pais o territorio en poder del gobierno de ese pafs o 
territôrio para fines oficiales especiales y para hacer frente a circunstancias 
excepcionales; y la expresiôn «fines especiales» se entenderâ en consecuencia.

x) Por «existencias» se entiende las cantidades de estupefacientes que se 
mantienen en un paîs o territorio y que se destinan:

i) Al consumo en el pais o territorio para fines medicos y cientfficos;
ii) A la utilizaciôn en el pafs o territorio para la fabricaciôn y preparaciôn de 

estupefacientes y otras sustancias; o
iii) A la exportaciôn, pero no comprende las cantidades de estupefacientes que se 

encuentran en el paîs o territorio ;
iv) En poder de les farmacéuticos u otros distribuidores al por menor autorizados 

y de las instituciones o personas calificadas que ejerzan, con la debida 
autorizaciôn, funciones terapéuticas o cientîficas; o

v) Como existencias especiales.
y) Por «territorio» se entiende toda parte de un Estado que se considère 

como entidad separada a los efectos de la aplicaciôn del sistema de certificados de 
importaciôn y de autorizaciones de exportaciôn previsto en el articulo 31. Esta 
definiciôn no se aplica al vocablo «territorio» en el sentido en que se emplea en los 
articules 42 y 46.

2. A los fines de esta Convenciôn, se considerarâ que un estupefaciente ha 
sido «consumido» cuando haya sido entregado a una persona o empresa para su 
distribuciôn al por menor, para uso medico o para la investigaciôn cientîfica; y la 
palabra «consumo» se entenderâ en consecuencia.

Articulo 2. SUSTANCIAS SUJETAS A FISCALIZACIÔN

1. Con excepciôn de las medidas de fiscalizaciôn que se limiten a 
estupefacientes determinates, los estupefacientes de la Lista I estarân sujetos a 
todas las medidas de fiscalizaciôn aplicables a los estupefacientes en virtud de la 
présente Convenciôn y, en particular, a las previstas en los articules 4 c), 19, 20, 
21, 29, 30, 31, 32, 33, 34 y 37.

2. Los estupefacientes de la Lista II estarân sujetos a las mismas medidas de 
fiscalizaciôn que los de la Lista I, salvo las medidas prescritas en el articulo 30, 
incisos 2 y 5, respecte del comercio al por menor.

3. Los preparadps distintos de aquéllos de la Lista III estarân sujetos a las 
mismas medidas de fiscalizaciôn que los estupefacientes que contengan, pero con 
respecte a dichos preparados, no se exigirân las previsiones (articule 19) ni las 
estadîsticas (articulo 20) que no corresponden a los referidos estupefacientes, ni 
sera necesario aplicar lo dispuesto por les articules 29, incise 2 c)y3Q incise 1 b) 
ii).

4. Los preparados de la Lista III estarân sujetos a las mismas medidas de 
fiscalizaciôn que los que contengan estupefacientes de la Lista II, excepte que no 
sera necesario aplicar en su caso las disposiciones del articulo 31, pârrafos 1 b) y 3 
a 15, ni, en lo que respecta a su adquisiciôn y su distribuciôn al per menor, las del
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articule^ 34, apartado b), y que, a los fines de las previsiones (articule 19) y 
estadisticas (articule 20), solo se exigirâ la informaciôn relativa a las cantidades de 
estupefacientes que se empleen en la fabricaciôn de dichos preparados.

5. Los estupefacientes de la Lista IV serân también incluidos en la Lista I y 
estarân sujetos a todas las medidas de fiscalizaciôn aplicables a los 
estupefacientes que figuran en esta ultima Lista y, ademâs, a las siguientes:

a) Las Partes adoptaràn todas las medidas especiales de fiscalizaciôn que 
juzguen necesarias en vista de las propiedades particularmente peligrosas de los 
estupefacientes de que se trata; y

b) Las Fartas prohibiran la producciôn, fabricaciôn, exportaciôn e 
importaciôn, comercio, posesiôn o uso de taies estupefacientes, si a su juicio las 
condiciones que prevalezcan en su pais hacen que sea este el medio mas 
apropiado para protéger la salud y el bienestar pûblicos, con excepciôn de las 
cantidades necesarias ûnicamente para la investigaciôn médica y cientifica, 
incluidos los experimentos clînicos con dichos estupefacientes que se realicen 
bajo la vigilancia y fiscalizaciôn de la Parte o estén sujetos a su vigilancia y 
fiscalizaciôn directas.

6. Ademâs de las medidas de fiscalizaciôn aplicables a todos los 
estupefacientes de la Lista I, el opio estarâ sometido a las disposiciones del 
apartado f) del pârrafo 1 del articule 19, y de los articules 21 bis, 23 y 24, la hoja 
de coca a las de los articules 26 y 27, y la cannabis a las del articule 28.

7. La adormidera, el arbuste de coca, la planta de cannabis, la paja de la 
adormidera y las hojas de la cannabis estarân sujetos a las medidas de 
fiscalizaciôn prescritas en el apartado e) del pârrafo 1 del articule 19, en el 
apartado g) del pârrafo 1 del articule 20, y en los articules 19, 20,21 bis y 22 a 24;
22, 26 y 27; 22 y 28; 25; y 28, respect!vamente.

8. Las Partes harân todo le posible para aplicar las medidas de fiscalizaciôn 
que sean factibles a las sustancias no sujetas a las disposiciones de esta 
Convencion, père que puedan ser utilizadas para la fabricaciôn ilicita de 
estupefacientes.

9. Las Partes no estarân obligadas a aplicar las disposiciones de la présente 
Convencion a los estupefacientes que se usan comûnmente en la industria para 
fines que no scan medicos o cientificos, siempre que:
a) Per los procedimientos de desnaturalizaciôn apropiados o per otros medios, 

logren impedir que los estupefacientes utilizados puedan prestarse a use 
indebido o producir efectos nocivos (articule 3, incise 3) y que sea posible en la 
prâctica recuperar las sustancias nocivas; y

b) Incluyan en los dates estadïsticos (articule 20) que suministren las cifras 
correspondientes a la cantidad de cada estupefaciente utilizado de esta forma.

Artfculo 3. MODIFICACIÔN DE LA ESPERA DE APLICACIÔN 
DE LA FISCALIZACIÔN

1. Siempre que una de las Partes o la Organizacion Mundial de la Salud 
posean dates que, a su parecer, puedan exigir una modificaciôn de cualquiera de 
las Listas, le notificarân al Secretario General y le facilitarân los dates en que 
basen la notificacién.

Vol. 976, I-I4I52



1975 ____United Nations—Treaty Series • Nations Unies—Recueil des Traités_____263

2. El Secretario General comunicarâ la notification y los datos que considère 
pertinentes a las Partes, a la Comisiôn y, cuando la notification procéda de alguna 
de las Partes, a la Organization Mundial de la Salud.

3. Cuando una notificaciôn se refiera a una sustancia que no esté ya incluida 
en las Listas I o II,

i) Las Partes examinarân, teniendo en cuenta la information de que se 
disponga, la posibilidad de aplicar provisionalmente a la sustancia de que se 
trate todas las medidas de fiscalizaciôn que rigen para los estupefacientes de 
la Lista I;

ii) Antes de tomar una décision de conformidad con el apartado iii) de este 
pârrafo, la Comisiôn podrâ decidir que las Partes apliquen provisionalmente a 
dicha sustancia todas las medidas de fiscalizaciôn aplicables a los 
estupefacientes de la Lista I. Las Partes aplicarân taies medidas a la referida 
sustancia con carâcter provisional;

iii) Si la Organization Mundial de la Salud comprueba que dicha sustancia se 
presta a uso indebido o puede producir efectos nocivos parecidos a los de los 
estupefacientes de las Listas I o H, o que puede ser transformada en un 
producto que se preste a un uso indebido similar o que pueda producir efectos 
nocivos semejantes, comunicarâ su dictamen a la Comisiôn, la cual podrâ, de 
conformidad con la recomendaciôn de la Organization Mundial de la Salud, 
decidir que se incluya dicha sustancia en la Lista I o en la Lista II.
4. Si la Organization Mundial de la Salud comprueba que un preparado, 

dadas las sustancias que contiene, no se presta a uso indebido y no puede producir 
efectos nocivos (inciso 3), y que su contenido de estupefaciente no se puede 
recuperar con facilidad, la Comisiôn podrâ, de conformidad con la recomenda 
ciôn de la Organizaciôn Mundial de la Salud, incluir este preparado en la Lista III.

5. Si la Organizaciôn Mundial de la Salud comprueba que un estupefaciente 
de la Lista I es particularmente susceptible de uso indebido y de producir efectos 
nocivos (inciso 3) y que tal susceptibilidad no esta compensada por ventajas 
terapéuticas apreciables que no posean otras sustancias sino los estupefacientes 
de la Lista IV, la Comisiôn podrâ, de conformidad con la recomendaciôn de la 
Organizaciôn Mundial de la Salud, incluir este estupefaciente en la Lista IV.

6. Cuando una notificaciôn se refiera a un estupefaciente de las Listas I o II o 
a un preparado de la Lista III, la Comisiôn, sin perjuicio de las medidas previstas 
en el inciso 5, podrâ, de conformidad con la recomendaciôn de la Organizaciôn 
Mundial de la Salud, modificar cualquiera de las Listas:
a) Transfiriendo un estupefaciente de la Lista I a la Lista II o de la Lista II a la 

Lista I; o
b) Retirando un estupefaciente o preparado, segûn el caso, de una de las Listas.

7. Toda décision que tome la Comisiôn al aplicar este articulo, sera 
comunicada por el Secretario General a todos los Estados Miembros de las 
Naciones Unidas, a los Estados no miembros que sean Parte en la Convenciôn, a 
la Organizaciôn Mundial de la Salud y a la Junta. Dicha décision entrarâ en vigor 
respecte a cada una de las Partes en la fecha en que reciba tal comunicaciôn, y las 
Partes adoptarân entonces las .medidas requeridas por esta Convenciôn.

8. a) Las decisiones de la Comisiôn que modifiquen cualesquiera de las 
Listas estarân sujetas a révision por el Consejo, previa solicitud de cualesquiera
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de las Partes presentada dentro de un plazo de noventa dfas contados a partir de la 
fecha de recibo de la notificaciôn de la décision. La solicitud de révision sera 
presentada al Secretario General junto con toda la informaciôn pertinente en que 
se base dicha solicitud de révision.

b) El Secretario General transmitirâ copias de la solicitud de révision y de la 
informaciôn pertinente a la Comisiôn, a la Organizaciôn Mundial de la Salud y a 
todas las Partes y las invitarâ a que formulen sus observaciones dentro de un 
plazo de noventa dîas. Todas las observaciones que se reciban serân sometidas al 
Consejo para que este las examine.

c) El Consejo podrâ confirmar, modificar o revocar la décision de la 
Comisiôn y la decision del Consejo sera definitiva. La notificaciôn de la décision 
del Consejo sera transmitida a los Estados Miembros de las Naciones Unidas, a 
los Estados no miembros Partes en la Convenciôn, a la Comisiôn, a la 
Organizaciôn Mundial de la Salud y a la Junta.

d) Mientras se transmite la révision, seguirâ vigente la décision original de la' 
Comisiôn.

9. Las decisiones de la Comisiôn adoptadas de conformidad con este artfculo 
no estarân sujetas al procedimiento de révision previsto en el artïculo 7.

Articulo 4. OBLIGACIONES GENERALES
Las Partes adoptarân todas las medidas legislativas y administrativas que 

puedan ser necesarias:
a) Para dar cumplimiento a las disposiciones de la présente Convenciôn en sus 

respectives territories;
b) Para cooperar con los demâs Estados en la ejecuciôn de las disposiciones de la 

présente Convenciôn; y
c) Sin perjuicio de las disposiciones de la présente Convenciôn, para limitar 

exclusiyamente la production, la fabricaciôn, la exportaciôn, la importaciôn, 
la distribuciôn, el comercio, el uso y la posesiôn de estupefacientes a los fines 
medicos y cientïficos.

Articula 5. LOS ÔRGANOS INTERNACIONALES DE FISCALIZACIÔN

Las Partes, reconociendo la competencia de las Naciones Unidas en materia 
de fiscalizaciôn internacional de estupefacientes, convienen en encomendar a la 
Comisiôn de Estupefacientes del Consejo Econômico y Social y a la Junta 
Internacional de Fiscalizaciôn de Estupefacientes, las respectivas funciones que 
la présente Convenciôn les asigna.

Articulo 6. GASTOS DE LOS ÔRGANOS INTERNACIONALES 
DE FISCALIZACIÔN

Los gastos de la Comisiôn y de la Junta serân sufragados por las Naciones 
Unidas en la forma que décida la Asamblea General. Las Partes que no sean 
Miembros de las Naciones Unidas contribuirân a dichos gastos con las cantidades 
que la Asamblea General considère equitativas y fije periôdicamente, pré via 
consulta con los gobiernos de aquellas Partes.
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Articule 7. REVISION DE LAS DECISIONES
Y RECOMENDACIONES DE LA COMISIÔN

Excepte las decisiones formadas de acuerdo en el articulo 3, las decisiones y 
recomendàciones aprobadas por la Comisiôn en cumplimiento de sus disposicio- 
nes estarân subordinadas a la aprobaciôn o modification del Consejo o de la 
Asamblea General, de la misma manera que otras decisiones y recomendaciones 
de la Comisiôn.

Articulo 8. FUNCIONES DE LA COMISIÔN

La Comisiôn tendra autoridad para estudiar todas las cuestiones relacionadas 
con los objetivos de esta Convenciôn, y en particular para:
a) Modificar las Listas segûn lo dispuesto en el articulo 3;
b) Senalar a la atencion de la Junta cualquier cuestiôn que tenga relaciôn con las 

funciones de la misma;
c) Hacer recomendaciones para la aplicaciôn de las disposiciones de esta 

Convenciôn y el logro de sus propôsitos, y en particular recomendar 
programas de investigaciôn cientifica e intercambio de informaciôn de carâcter 
cientifico o técnico;

d) Senalar a la atencion de los Estados no Partes las decisiones o 
recomendaciones que adopte en cumplimiento de la présente Convenciôn, a 
fin de que dichos Estados examinen la posibilidad de tomar medidas de 
acuerdo con tales decisiones y recomendaciones.

Articulo 9. COMPOSICIÔN Y FUNCIONES DE LA JUNTA

1. La Junta se compondrâ de trece miembros, que el Consejo designarâ en la 
forma siguiente:
a) Très miembros que posean experiencia médica, farmacolôgica o farmacéutica, 

elegidos de una lista de cinco personas, por lo menos, propuestas por la 
Organizaciôn Mundial de la Salud;

b) Diez miembros elegidos de una lista de personas propuestas por los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas y por las Partes que no sean miembros de 
las Naciones Unidas.

2. Los miembros de la Junta habrân de ser personas que por su competencia, 
imparcialidad y. desinterés, inspiren confianza général. Durante su mandate no 
podrân ocupar cargo alguno ni ejercer actividad que pueda redundar en 
detrimento de su imparcialidad en el desempeno de sus funciones. El Consejo, en 
consulta con la Junta, tomarâ todas las medidas necesarias para garantizar la total 
independencia técnica de la Junta en el desempeno de sus funciones.

3. El Consejo, teniendo debidamente en cuenta el principio de la distribuciôn 
geogrâfica equitativa, estudiarâ la conveniencia de que formen parte de la Junta, 
en una prpporciôn equitativa, personas que conozcan la situaciôn en materia de 
estupefacientes en los paîses productores, fabricantes y consumidores y que estén 
vinculados con esos pafses.

4.. La Junta, en cooperaciôn con los gobiernos y con sujeciôn a las 
disposiciones de la présente Convenciôn, tratarâ de Hmitar el cultive, la
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producciôn, la fabricacipn y el uso de estupefacientes a la cantidad adecuada 
necesaria para fines medicos y cientïficos, de asegurar su disponibilidad para taies 
fines y de impedir el cultive, la producciôn, la fabricaciôn, el trâfico y el uso 
ilicitos de estupefacientes.

5. Tpdas las medidas adoptadas por la Junta en virtud de la présente 
Convenciôn serân las mas adecuadas al propôsito de fomentar la cooperaciôn de 
los gobiernos con la Junta y de establecer un mecanismo para mantener un diâlogo 
constante entre los gobiernos y la Junta que promueva y facilite una acciôn 
nacional efectiva para alcanzar los objetivos de la présente Convenciôn.

Articula 10. DURACIÔN DEL MANDATO Y REMUNERACIÔN 
DE LOS MIEMBROS DE LA JUNTA

1. Los miembros de la Junta ejercerân sus funciones durante cinco anos y 
podrân ser reelectos.

2. El mandate de cada miembro de la Junta expirarâ la vispera de la primera 
sesiôn de la Junta a la que tenga derecho a asistir su sucesor.

3. Cuando un miembro de la Junta deje de asistir a très périodes de sesiones 
consecutivas se considerarâ que ha renunciado.

4. El Consejo, a recomendaciôn de la Junta, ppdrâ destituir a un miembro de 
la Junta que no reûna ya las condiciones necesarias para formar parte de ella 
conforme al pârrafp 2 del articulo 9. Dicha recomendaciôn deberâ contar con el 
voto afirmativo de nueve miembros de la Junta.

5. Cuando durante el mandate de un miembro de la Junta quede vacante su 
cargo, el Consejo cubrirâ dicha vacante eligiendo otro miembro por el resto de', 
mandate a la mayor brevedad y de conformidad con las disposiciones aplicables 
del articulo 13.

6. Los miembros de la Junta percibirân una remuneraciôn adecuada que 
fijarâ la Asamblea General.

Articulo il. REGLAMENTO DE LA JUNTA
1. La Junta elegirâ su Présidente y las personas que ocuparân los cargos 

directives que considère necesarios y aprobarâ su reglamento.
2. La Junta se réunira con la frecuencia que créa necesaria para el buen 

desempefio de sus funciones, pero celebrarâ per le menos dos reuniones anuales.
3. En las sesiones de la Junta el quorum sera de ocho miembros.

Articulo 12. FUNCIONAMIENTO DEL SISTEMA DE PREVISIONES

1. La Junta fijarâ la fecha o fechas y la manera en que habrân de facilitarse 
las previsiones, segûn lo dispuesto en el articulo 19, y prescribirâ el empleo de 
formularios al efecto.

2. La Junta pedirâ a los gobiernos de los pafses y territorios a los que no se 
aplica la présente Convenciôn, que faciliten sus previsiones de conformidad con 
lo dispuesto en la présente Convenciôn.
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3. Si un Estado no suministra las previsiones respecto de alguno de sus 
territories en la fecha fijada, la Junta las establecerâ en la medida de lo posible. La 
Junta establecerâ dichas previsiones, en colaboraciôn con el gobierno interesado, 
siempre que esto sea factible.

4. La Junta examinarâ las previsiones, incluso las suplementarias y, salvo 
cuando se trate de necesidades para fines especiales, podrâ pedir los datos que 
estime necesarios respecto de cualquier paîs o territorio en cuyo nombre se haya 
suministrado la prévision, para completarla o aclarar cualquier declaraciôn que 
figure en ella.

5. La Junta, con miras a limitar el uso y la distribuciôn de estupefacientes a 
la cantidad adecuada necesaria para fines medicos y cientificos y a asegurar su 
disponibilidad para taies fines, confirmarâ lo mas râpidamente posible las 
previsiones, incluso las suplementarias, o podrâ modificarlas con el consentimien- 
to del gobierno interesado. En caso de desacuerdo entre el gobierno y la Junta, 
esta ultima tendra derecho a establecer, comunicar y publicar sus propias 
previsiones, incluso las suplementarias.

6. Ademâs de los informes mencionados en el artfculo 15, la Junta publicarâ, 
en las épocas que détermine pero por lo menos una vez al aiïo, la informaciôn 
sobre las previsiones que pueda, a su parecer, facilitar la aplicaciôn de la présente 
Convenciôn.

Articula 13. FUNC1ONAMIENTO DEL SISTEMA DE INFORMACIÔN ESTADÏSTICA

1. La Junta determinarâ cômo ha de presentarse la informaciôn estadistica 
segûn lo dispuesto en el articule 20 y prescribirâ el empleo de formularios a este 
efecto.

2. La Junta examinarâ la informaciôn que reciba, para determinar si las 
Partes o cualquier otro Estado ha cumplido las disposiciones de la présente 
Convenciôn.

3. La Junta podrâ pedir los demâs datos que estime necesarios para 
completar o explicar los que figuren en la informaciôn estadistica.

4. La Junta no tendra competencia para formular objeciones ni expresar su 
opinion acerca de los datos estadîsticos relatives a los estupefacientes necesarios 
para fines especiales.

Articula 14. MEDIDAS DE LA JUNTA PARA ASEGURAR EL CUMPLIMIENTO 
DE LAS DISPOSICIONES DE LA PRESENTE CONVENCIÔN

1. a) Si, basândose en el examen de la informaciôn presentada por los 
gobiernos a la Junta de conformidad con las disposiciones de la présente 
Convenciôn, o de informaciôn transmitida por ôrganos u organismes especializa- 
dos de las Naciones Unidas o, siempre que sean aprobadas por la Comisiôn previa 
recomendaciôn de la Junta, por otras organizaciones intergubernamentales u 
organizaciones no gubernamentales internacionales que posean competencia 
directa en el asunto de que se trate y estén reconocidas como entidades 
consultivas por el Consejo Econômico y Social con arreglo al Articulo 71 de la 
Carta de las Naciones Unidas o que gocen de condiciôn anâloga por acuerdo 
especial del Consejo, la Junta tiene razones objetivas para créer que las 
finalidades de la présente Convenciôn corren un grave peligro porque una Parte,
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un païs o un territorio no ha cumplido las disposiciones de la présente 
Convenciôn, tendra derecho a proponer al gobierno interesado la celebraciôn de 
consultas o a solicitarle explicaciones. Si, aun cuando no hayan dejado de 
cumplirse las disposiciones de la Convenciôn, una Parte, un pafs o un territorio se 
ha convertido en un centre importante de cultivo, producciôn, fabricaciôn, trâfico 
o uso ilicitos de estupefacientes, o hay pruebas de que existe un riesgo grave de 
que llegue a serlo, la Junta tendra derecho a proponer al gobierno interesado la 
celebraciôn de consultas. Sin perjuicio del derecho de la Junta a senalar a la 
atenciôn de las Partes, del Consejo y de la Comisiôn las cuestiones mencionadas 
en el apartado d), la solicitud de informaciôn y las explicaciones de un gobierno o 
la propuesta de consultas y las consultas celebradas con un gobierno en virtud del 
présente apartado se considerarân asuntos confidenciales.

b) Después de actuar en virtud del apartado a), la Junta, si ha comprobado 
que es necesario procéder asî, podrâ pedir al gobierno interesado que adopte las 
medidas correctivas que las circunstancias aconsejen para la ejecuciôn de las 
disposiciones de la présente Convenciôn.

c) La Junta, si lo considéra necesario para evaluar una cuestiôn mencionada 
en el apartado a) supra, podrâ proponer al gobierno interesado la realizaciôn de un 
estudio al respectp en su territorio, por los medios que el gobierno estime 
apropiados. El gobierno interesado, si décide realizar ese estudio, podrâ pedir a la 
Junta que ponga a su disposiciôn los medios técnicos periciales y los servicios de 
una o mas personas con la capacidad necesaria para prestar ayuda a los 
funcionarios del gobierno en el estudio propuesto. La persona o personas que 
para ello proponga la Junta se someterân a la aprobaciôn del gobierno interesado. 
Las modalidades de ese estudio y el plazo dentro del cual debe efectuarse se 
determinarân mediante consulta entre el gobierno y la Junta. El gobierno 
comunicarâ a la Junta los resultados del estudio e indicarâ las medidas correctoras 
que considéra necesario adoptar.

d) Si la Junta considéra que el gobierno interesado ha dejado de dar las 
explicaciones satisfactorias que se le han solicitado conforme al apartado a), o de 
adoptar las medidas correctivas que se le han pedido conforme al apartado b) o 
que existe una situaciôn grave que requière la adopciôn de medidas de 
cooperaciôn en el piano internacional con miras a su soluciôn, podrâ senalar el 
asunto a la atenciôn de las Partes, del Consejo y de la Comisiôn. La Junta deberâ 
procéder asi cuando los objetivos de la présente Convenciôn corran grave peligro 
y no haya sido posible resolver satisfactoriamente el asunto de otro modo. La 
Junta deberâ procéder del mismo modo si comprueba que existe una situaciôn 
grave que requière la adopciôn de medidas de cooperaciôn internacional con 
miras a su soluciôn y que el hecho de senalar esta situaciôn a la atenciôn de las 
Partes, del Consejo y de la Comisiôn es el método mas apropiado para facilitar 
esta cooperaciôn; después de examinar los informes de la Junta y, en su caso, de 
la Comisiôn sobre el asunto, el Consejo podrâ senalar este a la atenciôn de la 
Asamblea General.

2. La Junta, cuando senale un asunto a la atenciôn de las Partes, del Consejo 
y de la Comisiôn en virtud del apartado d) del inciso 1, podrâ, si ha comprobado 
que es necesario procéder asi, recomendar a las Partes que cesen de importar 
drogas del pais interesado, de exportarlas a él, o de hacer ambas cosas, durante un 
perfodo determinado o hasta que la Junta quede satisfecha con la situaciôn 
existente en ese territorio o paîs. El Estado interesado podrâ plantear la cuestiôn 
ante el Consejo.
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3. La Junta tendra derecho a publicar un informe sobre cualquier cuestiôn 
relacionada con las disposiciones de este articulo y comunicarlo al Consejo, el 
cual lo remitirâ a todas las Partes: Si la Junta hace pûblica en dicho informe una 
décision tomada en virtud de este articulo o cualquier informaciôn relacionada 
con el mismo, también induira los puntos de vista del gobierno interesado, si este 
lo solicitare.

4. Si la décision de la Junta que ha sido publicada de acuerdo con este 
articulo no es unanime, también se harâ pûblica la opinion de la minona.

5. Cuando la Junta discuta una cuestiôn que en virtud de lo dispuesto en este 
articulo interese directamente a un pais, este sera invitado a estar representado en 
la réunion de la Junta.

6. Se necesitaré una mayorîa de dos tercios del total de miembros de la Junta 
para adoptar decisiones en virtud de este articulo.

Articula 14 bis. ASISTENCIA TÉCNICA Y FINANCIERA

En los casos en que lo estime pertinente, paralelamente a las medidas 
enunciadas en los pârrafos 1 y 2 del articulo 14, o en sustituciôn de ellas, la Junta, 
de acuerdo con el gobierno interesado, podrâ recomendar a los ôrganos 
compétentes de las Naciones Unidas y a sus organismes especializados que se 
preste asistencia técnica o financiera, o ambas, a ese gobierno con miras a darle 
apoyo en sus esfuerzos por cumplir las obligaciones que ha contraïdo en virtud de 
la présente Convenciôn, entre ellas las estipuladas o mencionadas en los articules 
2, 35, 38 y 38 bis.

Articulo 75. INFORMES DE LA JUNTA
1. La Junta redactarâ un informe anual sobre su labor y los informes 

complementarios que considère necesarios. Dichos informes contendrân, 
ademâs, un anâlisià de las previsiones y de las informaciones estadisticas de que 
disponga la Junta, y cuando procéda, una indicacion de las aclaraciones hechas 
por los gobiernos o que se les hayan pedido, si las hubiere, junto con las 
observaciones y recomendaciones que la Junta desee hacer. Estos informes serân 
sometidos al Consejo por intermedio de la Comisiôn, que formularâ las 
observaciones que estime oportunas.

2. Estos informes serân comunicados a las Partes y publicados posterior- 
mente por el Secretario General. Las Partes permitirân que se distribuyan sin 
limitaciôn.

Articula 16. S EC R ET A R l'A

Los servicidos de secretarîa de la Comisiôn y de la Junta serân suministrados 
por el Secretario General. No obstante, el Secretario de la Junta sera nombrado 
por el Secretario General en consulta con la Junta.

Articulo 17. ADMINISTRACIÔN ESPECIAL
Las Partes mantendrân una administraciôn especial que estarâ a cargo de la 

aplicaciôn de las disposiciones de la présente Convenciôn.
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Articula 18. DATOS QUE SUMINISTRARÂN LAS PARTES
AL SECRETARIO GENERAL

1. Las Partes facilitarân al Secretario General los datos que la Comisiôn 
pueda pedir por ser necesarios para el desempeno de sus funciones, y en 
particular:
a) Un informe anual sobre la aplicaciôn de la présente convenciôn en cada uno de 

sus territories;
b) El texto de todas las leyes y reglamentos promulgados periôdicamente para 

poner en prâctica esta Convenciôn;
c) Los datos que pida la Comisiôn sobre los casos de trâficp ih'cito, especialmente 

los datos de cada caso descubierto de trâfico ilicito que puedan tener 
importancia, ya sea por arrojar luz sobre las fuentes de que provienen los 
estupefacientes para dicho trâfico, o bien ppr las cantidades de que se trate o el 
método empleado por los traficantes ilîcitos; y

d) Los nombres y las direcciones de las autoridades facultadas para expedir 
permises o certificados de exportaciôn y de importaciôn.

2. La Partes suministrarân los datos mencionados en el inciso anterior, del 
modo y en la fecha que fije la Comisiôn y utilizando los formularies que ella 
indique.

Articula 19. PREVISIONES DE LAS NECESIDADES DE ESTUPEFACIENTES

1. Las Partes facilitarân anualmente a la Junta, respecte de cada uno de sus 
territories, del modo y en la forma que ella establezca y en formularies 
proporcionados per ella, sus previsiones sobre las cuestiones siguientes:
a) La cantidad de estupefacientes que sera consunnida con fines medicos y 

cientificos;
b) La cantidud de estupefacientes que sera utilizada para fabricar otros 

estupefacientes, preparados de la Lista III y sustancias a las que no se aplica 
esta Convenciôn;

c) Las existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del ano a que se refieren 
las previsiones;

d) Las cantidades de estupefacientes necesarias para agregar a las existencias 
especiales;

e) La superficie de terreno (en hectâreas) que se destinarâ al cultive de la 
adormidera y su ubicaciôn geogrâfica;

f) La cantidad aproximada de opio que se producirâ;
g) El numéro de establecimientos industriales que fabricarân estupefacientes 

sintéticos; y
h) Las cantidades de estupefacientes sintéticos que fabricarâ cada uno de los 

establecimientos mencionados en el apartado anterior.
2. a) Hechas las deducciones a que se refiere el pârrafp 3 del artîculo 21, el 

total de las previsiones para cada territorio y cada estupefaciente, excepto el opio 
y los estupefacientes sintéticos, sera la suma de las cantidades indicadas en los
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apartados a), b) y d) del pârrafo 1 de este articule, mas la cantidad necesaria para 
que las existencias disponibles al 31 de diciembre del ano anterior alcancen la 
cantidad prevista, segûn lo dispuesto en el apartado c) del pârrafo 1.

b) Hechas las deducciones a que se refiere el pârrafo 3 del articule 21, por lo 
que respecta a las importaciones, y el pârrafo 2 del articule 21 bis, el total de las 
previsiones de opio para cada territorio sera la suma de las cantidades indicadas 
en los apartados a), b) y d) del pârrafo 1 de este articule, mas la cantidad 
necesaria para que las existencias disponibles al 31 de diciembre del ano anterior 
alcancen la cantidad prevista, segûn lo dispuesto en el apartado c) del pârrafo 1, o 
la cantidad indicada en el apartado /)del pârrafo 1 de este artïculo si esta ultima es 
mayor.

c) Hechas las deducciones a que se refiere el pârrafo 3 del artïculo 21, el total 
de las previsiones de cada estupefaciente sintético para cada territorio sera la 
suma de las cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del pârrafo 1 de este 
articule, mas la cantidad necesaria para que las existencias disponibles al 31 de 
diciembre del ano anterior alcancen la cantidad prevista, segûn lo dispuesto en el 
apartado c) del pârrafo 1, o la suma de las cantidades indicadas en el apartado h) 
del pârrafo 1 de este artïculo si esta ultima es mayor.

d) Las previsiones proporcionadas en virtud de lo dispuesto en los apartados 
précédentes de este pârrafo se modificarân segûn corresponda para tener en 
cuenta toda cantidad decomisada que luego se haya entregado para usos licites, 
asî como toda cantidad retirada de las existencias especiales para las necesidades 
de la poblaciôn civil.

3. Cualquier Estado podrâ facilitar durante el ano previsiones suplementa- 
rias exponiendo las razones que justifiquen dichas previsiones.

4. Las Partes comunicarân a la Junta el método empleado para determinar las 
cantidades que figuren en las previsiones y cualquier modificaciôn introducida en 
dicho método.

5. Hechas las deducciones mencionadas en el pârrafo 3 del artïculo 21 y 
tomando en consideraciôn, en la medida de lo posible, las disposiciones del 
artïculo 21 bis, no deberân excederse las previsiones.

Artïculo 20. DATOS ESTADfSTICOS QUE SE SDM1NISTRARÂN À LA JUNTA

1. Las Partes suministrarân a la Junta, respecte de cada une de sus 
territories, del modo y en la forma en que ella establezca y en formularies 
proporcionados por ella, dates estadïsticos sobre las cuestiones siguientes:
a) Producciôn y fabricacion de estupefacientes;
b) Uso de estupefacientes para la fabricacion de otros estupefacientes, de los 

preparados de la Lista III y de sustancias a las que no se aplica esta 
Convencién, asî como de la paja de adormidera para la fabricacion de 
estupefacientes;

c) Consume de estupefacientes;
d) Importaciones y exportaciones de estupefacientes y de paja de adormidera;
e) Decomiso de estupefacientes y destine que se les da;
f) Existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del ano a que se refieren las 

estadïsticas; y
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g) Superficie determinable de cultivo de la adormidera.
2. a) Los datos estadîsticos relatives a las cuestiones mencionadas en el 

pârrafo 1, salvo el apartado d), se establecerân anualmente y se presentarân a la 
Junta a mas tardar el 30 de junio del ano siguiente al ano a que se refieren.

b) Los datos estadîsticos relatives a las cuestiones mencionadas en el 
apartado d) del inciso 1 se establecerân trimestralmente y se presentarân a la 
Junta dentro del mes siguiente al trimestre a que se refieren.

3. Las Partes no estarân obligadas a presentar datos estadîsticos relatives a 
las existencias especiales, pero presentarân separadamente datos relatives a los 
estupefacientes importados u obtenidos en el paîs o territorio con fines especiales, 
asi como sobre las cantidades de estupefacientes retiradas de las existencias 
especiales para satisfacei las necesidades de la poblaciôn civil.

Articula 21. LlMITACIÔN DE LA FABRICACrÔN Y DE LA IMPORTACIÔN

1. La cantidad total de cada estupefaciente fabricada o importada por cada 
paîs o territorio en un ano no excédera de la suma de las siguientes cantidades:
a) La cantidad consumida, dentro de los limites de las previsiones correspondien- 

tes, con fines medicos o cientïficos;
b) La cantidad utilizada, dentro de los limites de las previsiones correspondien- 

tes, para la fabricaciôn de otros estupefacientes, de preparados de la Lista III y 
de sustancias a las que no se aplica esta Convenciôn;

c) La cantidad exportada;
d) La cantidad anadida a las existencias con objeto de llevarlas al nivel fijado en 

las previsiones correspondientes; y
e) La cantidad adquirida, dentro de los limites de las previsiones correspondien 

tes, con fines especiales.
2. De la suma de las cantidades indicadas en el pârrafo 1 se deducirâ toda 

cantidad que haya sido decomisada y entregada para usos lïcitos, asî como toda 
cantidad retirada de las existencias especiales para las necesidades de la poblaciôn 
civil.

3. Si la Junta llega a la conclusion de que la cantidad fabricada o importada 
en un ano determinado excède de la suma de las cantidades indicadas en el pârrafo 
1, hechas las deducciones présentas por el pârrafo 2 de ese artîculo, todo 
excedente asî determinado y que subsista al final del ano se deducirâ, el ano 
siguiente, de las cantidades que hayan de fabricarse o importarse y del total de las 
previsiones, determinado en el pârrafo 2 del articule 19.

4. a) Si las informaciones estadïsticas sobre importaciones y exportaciones 
(articulo 20) indicaren que la cantidad exportada a cualquier paîs o territorio 
excède del total de las previsiones relativas a dicho pais o territorio, segûn se 
determinara en el pârrafo 2 del artîculo 19, mas las cantidades que figuren como 
exportadas y deducidos los excedentes segûn se détermina en el inciso 3 de este 
articulo, la Junta podrâ notificar este hecho a los Estados a que, a juicio de la 
Junta, deba comunicarse dicha informaciôn.

b) Cuando reciban esta notificaciôn, las Partes no autorizarân durante el ano 
ninguna nueva exportaciôn del estupefaciente en cuestiôn al paîs o territorîo de 
que se trate, salvo:
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i) Si dicho pais o territorio envia una nueva prévision que corresponda al 
aumento de sus importaciones y a la cantidad suplementaria que necesite; o

ii) En casos excepcipnales, cuando, a juicio del gobierno del pais exportador, la 
exportaciôn sea indispensable para el tratamiento de los enfermos.

Articula 21 bis. LlMITACIÔN DE LA PRODUCCIÔN DEL OPIO

1. La producciôn de opio de cualquier pais o territorio se organizarâ y 
fiscalizarâ de tal modo que se asegure que, en la medida de lo posible, la cantidad 
producida en un ano cualquiera no excéda de las previsiones de la cantidad de 
opio que se ha de producir, establecidas de conformidad con el apartado f) del 
pârrafo 1 del articule 19.

2. Si la Junta, basândose en la informacién que posea en virtud de las 
disposiciones de la présente Convenciôn, concluye que una Parte que ha 
presentado unas previsiones de conformidad con el apartado f) del pârrafo 1 del 
articule 19 no ha limitado el opio producido dentro de sus fronteras a los fines 
licites conforme a las previsiones pertinentes y que una cantidad importante del 
opio producido, lîcita o ilicitamente, dentro de las fronteras de dicha Parte, ha 
sido desviada al trâfico ilicito, podrâ después de estudiar las explicaciones de la 
Parte de que se trate, que le deberân ser presentadas en el plazo de un mes a partir 
de la notif icaciôn de tal conclusion, decidir que se deduzca la totalidad o una parte 
de dicha cantidad de la que se ha de producir y del total de las previsiones 
definidas en el apartado b) del pârrafo 2 del articule 19 para el ano inmediato en el 
que dicha deducciôn pueda realizarse técnicamente, teniendo en cuenta la 
estaciôn del ano y las obligaciones contractuales respecte de la exportaciôn del 
opio. Esta décision entrarâ en vigor noventa dïas después de haber sido notificada 
a la Parte de que se trate.

3. Después de notificar a la Parte interesada la décision adoptada conforme 
al pârrafo 2 supra respecte de una deducciôn, la Junta consultarâ con esa Parte a 
fin de resolver satisfactoriamente la situaciôn.

4. Si la situaciôn no se resuelve en forma satisfactoria, la Junta, en su case, 
podrâ actuar conforme a lo dispuesto en el articule 14.

5. Al adoptar su décision respecte a una deducciôn, de conformidad con el 
pârrafo 2 supra, la Junta tendra en cuenta no solo todas las circunstancias del 
caso, incluidas las que originen el problema del trâfico ilîcito a que se hace 
referencia en dicho pârrafo 2, sino también cualesquier nuevas medidas 
pertinentes de fiscalizaciôn que puedan haber sido adoptadas por la Parte.

Articula 22. DlSPOSICIÔN ESPECIAL APLICABLE AL CULTIVO

1. Cuando las condiciones existentes en el pais o en un territorio de una Parte 
sean taies que, a su juicio, la prohibiciôn del cultivo de la adormidera, del arbusto 
de coca o de la planta de la cannabis résulte la medida mas adecuada para protéger 
la salud pûblica y evitar que los estupefacientes sean objeto de trâfico ilîcito, la 
Parte interesada prohibirâ dicho cultivo.

2. Una Parte que prohiba el cultivo de la adormidera o de la planta de la 
cannabis tomarâ las medidas apropiadas para secuestrar cualquier planta 
ilicitamente cultivada y destruirla, excepte pequenas cantidades requeridas por la 
Parte para propôsitos cientificos o de investigaciôn.
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Articula 23. ORGANISMOS NACIONALES PARA LA FISCALIZACIÔN DEL OPIO

1. Las Partes que permitan el cultive de la adormidera para la producciôn de 
opio deberân establecer, si no lo han hecho ya, y mantener, uno o mas organismes 
oficiales (llamados en este articule, de ahora en adelante, el Organisme) para 
desempenar las funciones que se le asignan en el présente articule.

2. Dichas Partes aplicarân al cultive de la adormidera para la producciôn de 
opio y al opio las siguientes disposiciones:
a) El Organisme designarâ las zonas y las parcelas de terreno en que se permitirâ 

el cultive de la adormidera para la producciôn de opio;
b) Solo podrân dedicarse a dicho cultivo les cultivadores que posean una licencia 

expedida per el Organisme;
c) Cada licencia especificarâ la superficie en la que se autoriza el cultivo;
d) Todos les cultivadores de adormidera estarân obligados a entregar la totalidad 

de sus cosechas de opio al Organisme. El Organisme comprarâ y tomarâ 
posesiôn material de dichas cosechas, lo antes posible, a mas tardar cuatro 
meses después de terminada la recolecciôn;

e) El Organisme tendra el derecho exclusive de importar, exportar, dedicarse al 
comercio al per mayor y mantener las existencias de opio que no se hallen en 
poder de les fabricantes de alcaloïdes de opio, opio medicinal o preparados de 
opio. Las Partes no estân obligadas a extender este derecho exclusive al opio 
médicinal y a los preparados a base de opio.

3. Las funciones administrativas a que se refiere el inciso 2 serân 
desempenadas por un solo organisme publiée si la Constituciôn de la Parte 
interesada lo permite.

Articula 24. LlMITACIÔN DE LA PRODUCCIÔN DE OPIO 
PARA EL COMERCIO INTERNAC1ONAL

1. a) Si una de las Partes proyecta iniciar la producciôn de opio o aumentar 
su producciôn anterior, tendra présente las necesidades mundiales con arreglo a 
las previsiones publicadas por la Junta, a fin de que su producciôn no ocasione 
superproducciôn de opio en el mundo.

b) Ninguna Parte permitirâ la producciôn ni el aumento de la producciôn de 
opio si crée que tal producciôn o tal aumento en su territorio puede ocasionar 
trâfico ilicito de opio.

2. a) Sin perjuicio de lo dispuesto en el inciso 1, si una Parte que al 1°. de 
enero de 1961 no producia opio para la exportaciôn y desee exportar el opio que 
produce en cantidades que no excedan de cinco toneladas anuales, lo notificarâ a 
la Junta y le proporcionarâ con dicha notificaciôn informaciôn acerca de:
i) La fiscalizaciôn que, de acuerdo con la présente Convenciôn, se aplicarâ al 

opio que ha de ser producido y exportado; y
ii) El nombre del pais o paises a los que espéra exportar dicho opio;

y la Junta podrâ aprobar tal notificaciôn o recomendar a la Parte que no 
produzca opio para la exportaciôn.

b) Cuando una Parte que no sea de las aludidas en el inciso 3 desee producir 
opio para la exportaciôn en cantidades que excedan de cinco toneladas anuales, lo
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notificarà al Consejo y proporcionarâ con dicha notificaciôn informaciôn 
pertinente, que comprenda:

i) Las cantidades que calcula producirâ para la exportaciôn; 
ii) La fiscalizaciôn aplicable o propuesta respecte del opio que se ha de producir;

y
iii) El nombre del pais o paises a los que espéra exportar dicho opio;

y el Consejo aprobarâ la notificaciôn o podrâ recomendar a la Parte que no 
produzca opio para la exportaciôn.
3. No obstante lo dispuesto en los apartados a) y b) del inciso 2, una Parte 

que durante los 10 anos inmediatamente anteriores al 1°. de enero de 1961 
exportaba el opio que producia, podrâ continuar exportando el opio que 
produzca.

4. a) Las Partes no importarân opio de ningûn pais o territorio, salvo el opio 
producido en el territorio de:

i) Las Partes aludidas en el inciso 3;
ii) Las Partes que hayan notificado a la Junta, segûn lo dispuesto en el apartado

a) del inciso 2;
iii) Las Partes que hayan recibido la aprobaciôn del Consejo, segûn lo dispuesto 

en el apartado b) del inciso 2.
b) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este inciso, las Partes podrân 

importar opio, producido por cualquier pafs que haya producido y exportado opio 
durante los 10 anos anteriores al 1°. de enero de 1961, siempre que dicho pais haya 
establecido y mantenga un ôrgano u organisme de fiscalizaciôn nacional para los 
fines enunciados en el articule 23 y aplique medios eficaces para asegurar que el 
opio que produce no se desvie al trâfico ilîcito.

5. Las disposiciones de este artfculo no impiden que las Partes:
a) Produzcan opio suficiente para sus propias necesidades; o
b) Exporten a otras Partes, de conformidad con las disposiciones de esta 

Convenciôn, el opio que decomisen en el trâfico ilîcito.

Articula 25. FISCALIZACIÔN DE LA PAJA DE ADORMIDERA

1. Las Partes que permitan el cultive de la adprmidera con fines que no sean 
la producciôn de opio adoptarân todas las medidas necesarias para que:
a) No produzca opio de esa adormidera; y
b) Se fiscalice de modo adecuado la fabricaciôn de estupefacientes a base de la 

paja de adormidera.
2. Las Partes aplicarân a la paja de adormidera el régimen de licencias de 

importaciôn y de exportaciôn que se prevé en los incisos 4 a 15 del articule 31.
3. Las Partes facilitarân acerca de la importaciôn y exportaciôn de paja de 

adormidera los mismos dates estadisticos que se exigen para los estupefacientes 
en el apartado d) del inciso 1 y en el apartado b) del inciso 2 del articule 20.
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Articule 26. EL ARBUSTO DE COCA Y LAS HOJAS DE COCA
1. Las Partes que permitan el cultive del arbusto de coca aplicarân al mismo 

y a las hojas de coca el sistema de fiscalizaciôn establecido en el articulo 23 para la 
fiscalizaciôn de la adormidera; pero, respecte del inciso 2 d) de ese articulo, la 
obligaciôn impuesta al Organisme allî aludido sera solamente de tomar posesiôn 
material de la cosecha lo mas pronto posible después del fin de la misma.

2. En la medida de lo posible, las Partes obligarân a arrancar de raiz todos los 
arbustos de coca que crezcan en estado silvestre y destruirân los que se cultiven 
ilicitamente.

Articulo 27. DlSPOSICIONES SUPLEMENTAR1AS REFERENTES A LAS HOJAS
DE COCA EN GENERAL

1. Las Partes podrân autorizar el use de hojas de coca para la preparaciôn de 
un agente saporifero que no contenga ningûn alcaloïde y, en la medida necesaria 
para dicho uso, autorizar la producciôn, importaciôn, exportaciôn, el comercio y 
la posesiôn de dichas hojas.

2. Las Partes suministrarân por separado previsiones (articulo 19) e 
informaciôn estadistica (articule 20) respecte de las hojas de coca para la 
preparaciôn del agente saporifero, excepte en la medida en que las mismas hojas 
de coca se utilicen para la extracciôn de alcaloïdes y del agente saporifero y asi se 
explique en la informaciôn estadistica y en las previsiones.

Articulo 28. FISCALIZACIÔN DE LA CANNABIS

1. Si una Parte permite el cultive de la planta de la cannabis para producir 
cannabis o résina de cannabis, aplicarâ a ese cultive el mismo sistema de 
fiscalizaciôn establecido en el articulo 23 para la fiscalizaciôn de la adormidera.

2. La présente Convenciôn no se aplicarâ al cultive de la planta de la 
cannabis destinado exclusivamente a fines industriales (fibra y semillas) u 
horticolas.

3. Las Partes adoptarân las medidas necesarias para impedir el uso indebido 
o trâfico ilicito de las hojas de la planta de la cannabis.

Articulo 29. FABRICACIÔN
1. Las Partes exigirân que la fabricaciôn de estupefacientes se realice bajo el 

régimen de licencias con excepciôn del caso en que éstos sean fabricados per 
empresas estatales.

2. Las Partes:
a) Ejercerân una fiscalizaciôn sobre todas las personas y empresas que se 

dediquen a la fabricaciôn de estupefacientes o participen en ella;
b) Spmeterân a un régimen de licencias a los establecimientos y locales en que 

dicha fabricaciôn pueda realizarse; y
c) Exigirân que los fabricantes de estupefacientes a quienes se haya otorgado 

licencia obtengan permises periôdicos en los que se especifique la clase y la 
cantidad de estupefacientes que estén autorizados a fabricar. Sin embargo, no 
sera necesario exigir este requisite para fabricar preparados.
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3. Las Partes impedirân que se acumulen, en poder de los fabricantes de 
estupefacientes, cantidades de estupefacientes o de paja de adormidera 
superiores a las necesarias para el funcionamiento normal de la empresa, teniendo 
en cuenta las condiciones que prevalezcan en el mercado.

Articula 30. COMERCIO Y DISTRIBUTION

1. a) Las Partes exigirân que el comercio y la distribuciôn de estupefacientes 
estén sometidos a licencia, excepte cuando dicho comercio o distribuciôn lo 
realice una empresa o empresas del Estado.

b) Las Partes:
i) Fiscalizarân a todas las personas y empresas que realicen o se dediquen al 

comercio o la distribuciôn de estupefacientes; y
ii) Someterân a un régimen de licencias a los establecimientos y locales en que 

pueda realizarse dicho comercio o distribuciôn. No sera necesario exigir el 
requisite de licencia respecto de los preparados.

c) Las disposiciones de los apartados a) y b) relativas a licencias no se 
aplicarân necesariamente a las personas debidamente autorizadas para ejercer 
funciones terapéuticas o cientificas, y mientras las ejerzan.

2. Las Partes deberân también:
a) Impedir que en poder de los comerciantes, los distribuidores, las empresas del 

Estado o las personas debidamente autorizadas antes mencionadas, se 
acumulen cantidades de estupefacientes y paja de adormidera que excedan de 
las necesarias para el ejercicio normal de su comercio, habida cuenta de las 
condiciones que prevalezcan en el mercado;

b) i) Exigir recelas médicas para el suministro o despacho de estupefacientes a 
particulares. Este requisite no se aplicarâ necesariamente a los estupefa 
cientes que una persona pueda obtener, usar, ehtregar o administrar 
legalmente en el ejercicio de sus funciones terapéuticas debidamente 
autorizadas;

ii) Si las Partes estiman que estas medidas son necesarias o convenientes, 
exigirân que las recelas de los estupefacientes de la Lista I se extiendan en 
formularies oficiales que las autoridades pûblicas compétentes o las 
asociaciones profesionales autorizadas facilitarân en forma de talonaries.

3. Es_ deseable que las Partes exijan que las ofertas escritas o impresas de 
estupefacientes, la propaganda de cualquier clase o los folletos descriptives de 
estupefacientes, que se empleen con fines cpmerciales, las envolturas interiores 
de los paquetes que contengan estupefacientes, y las étiquetas con que se 
presenten a la venta los estupefacientes indiquen las denominaciones comunes 
internacionales comunicadas por la Organizaciôn Mundial de la Salud.

4. Si una Parte considéra que tal medida es necesaria o deseable, exigirâ que 
el paquete, o la envoltura interior del estupefaciente lleve una doble banda roja 
perfectamente visible. La envoltura exterior del paquete que contenga ese 
estupefaciente no llevarâ la doble banda roja.

5. Las Partes exigirân que en la étiqueta con que se présente a la venta 
cualquier estupefaciente se indique el contenido de estupefaciente exacte, con su
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peso o proporciôn. Este requisite del rotulado no se aplicarâ necesariamente a un 
estupefaciente que se entregue a una persona bajo receta médica.

6. Las disposiciones de los incisos 2 y 5 no se aplicarân necesariamente al 
comercio al por menor ni a la distribuciôn al por menor de los estupefacientes de
la Lista II.

Articula 31. DISPOSICIONES ESPECIALES REFERENTES 
AL COMERCIO INTERNACIONAL

1. Las Partes no permitirân a sabiendas la exportaciôn de estupefacientes a 
ningûn pais o territorio, salvo:
a) De conformidad con las leyes y reglamentos de dicho pais o territorio; y
b) Dentro de los limites del total de las previsiones para ese paîs o territorio, 

segûn se definen en el pârrafo 2 del articule 19, mas las cantidades destinadas a 
la reexportaciôn.

2. Las Partes ejercerân en los puertos francos y en las zonas francas la 
misma inspecciôn y fiscalizaciôn que en otras partes de su territorio, sin perjuicio 
de que puedan aplicar medidas mas severas.

3. Las Partes:
a) Ejercerân la fiscalizaciôn de las importaciones y exportaciones de 

estupefacientes, salvo cuando estas sean efectuadas por una empresa o 
empresas del Estado; y

b) Ejercerân una fiscalizaciôn sobre toda persona y sobre toda empresa que se 
dedique a la importaciôn o a la exportaciôn de estupefacientes.

4. a) Las Partes que permitan la exportaciôn p importaciôn de estupefacien 
tes exigirân que se obtenga una autorizaciôn diferente de importaciôn o de 
exportaciôn para cada importaciôn o exportaciôn, ya se trate de uno o mas 
estupefacientes.

b) En dicha autorizaciôn se indicarâ el nombre del estupefaciente; la 
denominaciôn comûn internacional, si la hubiere; la cantidad que ha de importarse 
o exportarse y el nombre y la direcciôn del importador y del exportador; y se 
especificarâ el période dentro del cual habrâ de efectuarse la importaciôn o la 
exportaciôn.

c) La autorizaciôn de exportaciôn indicarâ, ademâs, el numéro y la fecha del 
certificado de importaciôn (inciso 5) y de la autoridad que lo ha expedido.

d) La autorizaciôn de importaciôn podrâ permitir que la importaciôn se 
efectûe en mas de una expediciôn.

5. Antes de concéder un permise de exportaciôn, las Partes exigirân que la 
persona o el establecimiento que lo solicite présente un certificado de importaciôn 
expedido por las autoridades compétentes del pafs o del territorio importador, en 
el que conste que ha sido autorizada la importaciôn del estupefaciente o de los 
estupefacientes que se mencionan en él. Las Partes se ajustarân en la medida de lo 
posible al modelo de certificado de importaciôn aprobado por la Comisiôn.

6. Cada expediciôn deberâ ir acompanada de una copia del permise de 
exportaciôn, del que el gobierno que lo haya expedido enviarâ una copia al 
gobierno del paîs o territorio importador.
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7. a) Una vez efectuada la importaciôn, o una vez expirado el plazo fijado 
para ella, el gobierno del pai's o territorio importador devolverâ el permise de 
exportaciôn, debidamente anotado, al gobierno del pais o territorio exportador.

b) En la anotaciôn se indicarâ la cantidad efectivamente importada.
c) Si se ha exportado en realidad una cantidad inferior a la especificada en el 

permise de exportaciôn, las autoridades compétentes indicarân en dicho permise 
y en las copias oficiales correspondientes la cantidad efectivamente exportada.

8. Quedarân prohibidas las exportaciones dirigidas a un apartado postal o a 
un banco a la cuenta de una persona o entidad distinta de la designada en el 
permise de exportaciôn.

9. Quedarân prohibidas las exportaciones dirigidas a un almacén de aduanas, 
a menos que en el certificado de importaciôn presentado por la persona o el 
establecimiento que solicita el permise de exportaciôn, el gobierno del paîs 
importador déclare que ha aprobado la importaciôn para su depôsito en un 
almacén de aduanas. En ese caso, el permiso de exportaciôn deberâ especificar 
que la importaciôn se hace con ese destine. Para retirar una expediciôn 
consignada al almacén de aduanas sera necesario un permiso de las autoridades en 
cuya jurisdicciôn esté comprendido el almacén y, si se destina al extranjero, se 
considerarâ como una nueva exportaciôn en el sentido de la présente Convenciôn.

10. Las expediciones de estupefacientes que entren en el territorio de una 
Parte o salgan del mismo sin ir acompanadas de un permiso de exportaciôn serân 
detenidas por las autoridades compétentes.

11. Ninguna Parte permitirâ que pasen a través de su territorio estupefacien 
tes expedidos a otro pais aunque scan descargados del véhicule que les 
transporta, a menos que se présente a las autoridades compétentes de esa Parte 
una copia del permiso de exportaciôn correspondiente a esa expediciôn.

12. Las autoridades compétentes de un pais o territorio que hayan permitido 
el transite de una expediciôn de estupefacientes deberân adoptar todas las 
medidas necesarias para impedir que se dé a la expediciôn un destine distinto del 
indicado en la copia del permiso de exportaciôn que la acompaîie, a menos que el 
gobierno del paîs o territorio por el que pase la expediciôn autorice el cambio de 
destine. El gobierno de ese pais o territorio consideran todo cambio de destine 
que se solicite como una exportaciôn del pais o territorio de transite al pais o 
territorio de nuevo destine. Si se autoriza el cambio de destine, las disposiciones 
de los apartados a) y b) del incise 7 serân también aplicadas entre el pais o 
territorio de trânsito y el pais o territorio del que procediô originalmente la 
expediciôn.

13. Ninguna expediciôn de estupefacientes, tante si se halla en trânsito como 
depositada en un almacén de aduanas, podrâ ser sometida a cualquier 
manipulaciôn que pueda modificar la naturaleza del estupefaciente. Tampoco 
podrâ modificarse su embalaje sin permiso de las autoridades compétentes.

14. Las disposiciones de los incisos 11 a 13 relativas al paso de 
estupefacientes a través del territorio de una Parte no se aplicarân cuando la 
expediciôn de que se trate sea transportada por una aeronave que no aterrice en el 
pais o territorio de trânsito. Si la aeronave aterriza en tal pais o territorio, esas 
disposiciones serân aplicadas en la medida en que las circunstancias lo requieran.

15. Las disposiciones de este articule se aplicarân sin perjuicio de las 
disposiciones de cualquier acuerdo internacional que limite la fiscalizaciôn que
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pueda ser ejercida por cualquiera de las Partes sobre los estupefacientes en 
transita.

16. Con excepciôn de lo dispuesto en el apartado a) del inciso 1 y en el 
inciso 2, ninguna disposiciôn de este articule se aplicarâ necesariamente en el caso 
de los preparados de la Lista III.

Articula 32. DlSPOSICIONES ESPECIALES RELATIVAS AL TRANSPORTE DE 
DROGAS EN LOS BOTIQUINES DE PRIMEROS AUXILIOS DE BUQUES O 
AERONAVES DE LAS LÎNEAS INTERNACIONALES

1. El transporte internacional por buques o aeronaves de las cantidades 
limitadas de drogas necesarias para la prestaciôn de primeros auxilios o para casos 
urgentes en el curso del viaje, no se considerarâ como importaciôn, exportaciôn o 
transite por un pais en el sentido de esta Convenciôn.

2. Deberân adoptarse las precauciones adecuadas por el pafs de la matrfcula 
para évitar el use indebido de las drogas a que se refiere el inciso 1 o su desviaciôn 
para fines ilîcitos. La Cpmisiôn recomendarà dichas precauciones, en consulta 
con las organizaciones internacionales pertinentes.

3. Las drogas transportadas por buques o aeronaves de confocmidad con lo 
dispuesto en el pârrafo 1, estarân sujetas a las leyes, reglamentos, permises y 
licencias del pais de la matrïcula, pero sin perjuicio del derecho de las autoridades 
locales compétentes a efectuar comprobaciones e inspecciones o adoptar otras 
medidas de fiscalizaciôn a bordo del buque o aeronave. La administraciôn de 
dichas drogas en caso de urgente necesidad no se considerarâ que constituye una 
violaciôn de las disposiciones del apartado b) i) del articule 30.

Articula 33. POSESIÔN DE ESTUPEFACIENTES

Las Partes solo permitirân la posesiôn de estupefacientes con autorizaciôn 
légal.

Articula 34. MEDIDAS DE FISCALIZACIÔN Y DE INSPECCIÔN 

Las Partes exigirân:
a) Que todas las personas a quienes se concedan licencias en virtud de la présente 

Convenciôn o que ocupen cargos directives o de inspecciôn en una empresa 
del Estado establecida segûn lo dispuesto en esta Convenciôn, tengan la 
idoneidad adecuada para aplicar fiel y eficazmente las disposiciones de las 
leyes y reglamentos que se dicten para dar cumplimiento a la misma;

b) Que las autoridades administratives, los fabricantes, los comerciantes, los 
hombres de ciencia, las instituciones cientificas y los hospitales lleven 
registres en que consten las cantidades de cada estupefaciente fabricado, y de 
cada adquisiciôn y destine dado a los estupefacientes. Dichos registres serân 
conservados por un période de dos anos por lo menés. Cuando se utilicen 
talonarios (articule 30, inciso 2 b)) de recelas oficiales, dichos talonarios se 
conservarân también durante un période de dos anos por lo menés.

Articula 35. LUCHA CONTRA EL TRÂFICO ILfCITO

Teniendo debidamente en cuenta sus regimenes constitucional, légal y 
administrative, las Partes:
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a) Asegurarân en el piano nacional una coordinaciôn de la acciôn preventiva y 
represiva contra el trâfico ilfcito; para ello podrân designar un servicio 
apropiado que se encargue de dicha coordinaciôn;

b) Se ayudaràn mutuamente en la lucha contra el trâfico ilïcito de estupefa- 
cientes;

c) Cooperarân estrechamente entre si y con las organizaciones internacionales 
compétentes de que sean miembros para mantener una lucha coordinada 
contra el trâfico ilicito; **

d) Velarân por que la cooperaciôn internacional de los servicios apropiados se 
efectûe en forma expedita;

e) Cuidarân que, cuando se transmitan de un pais a otro los autos para una acciôn 
judicial, la transmisiôn se efectûe en forma expedita a los ôrganos designados 
por las Partes; este requisite no prejuzga el derecho de una Parte a exigir que se 
le envien las piezas de autos por via diplomâtica;

f) Proporcionarân, si lo considérai! apropiado, a la Junta y a la Comisiôn por 
conducto del Secretarip General, ademâs de la informaciôn prevista en el 
articule 18, la informaciôn relativa a las actividades ilîcitas de estupefacientes 
dentro de sus fronteras, incluida la referencia al cultivo, producciôn, 
fabricaciôn, trâfico y uso ilicitos de estupefacientes; y

g) En la medida de lo posible, proporcionarân la informaciôn a que se hace 
referencia en el apartado anterior en la manera y en la fecha que la Junta lo 
solicite; si se lo pide una Parte, la Junta podrâ ofrecerle su asesoramiento en su 
tarea de proporcionar la informaciôn y de tratar de reducir las actividades 
ilîcitas de estupefacientes dentro de las fronteras de la Parte.

Articula 36. DlSPOSICIONES PENALES

1. a) A réserva de lo dispuesto por su Constituciôn, cada una de las Partes se 
obliga a adoptar las medidas necesarias para que el cultivo y la producciôn, 
fabricaciôn, extracciôn, preparaciôn, posesiôn, ofertas en general, ofertas de 
venta, distribuciôn, compra, venta, despacho de cualquier concepto, corretaje, 
expediciôn, expediciôn en transite, transporte, importaciôn y exportaciôn de 
estupefacientes, no conformes a las disposiciones de esta Convenciôn o 
cualesquiera otros actos que en opinion de la Parte puedan efectuarse en 
infracciôn de las disposiciones de la présente Convenciôn, se consideren como 
delitos si se cometen intencionalmente y que los delitos graves sean castigados en 
forma adecuada, especialmente con penas de prisiôn u otras penas de privaciôn de 
libertad.

b) No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando las personas que 
hagan uso indebido de estupefacientes hayan cometido esos delitos, las Partes 
podrân en vez de declararlas culpables o de sancionarlas penalmente, o ademâs de 
declararlas culpables o de sancionarlas, someterlas a medidas de tratamiento, 
educaciôn, postratamiento, rehabilitaciôn y readaptaciôn social, de conformidad 
con lo dispuesto en el pârrafo 1 del articule 38.

2. A réserva de lo dispuesto per su Constituciôn, del regimen juridico y de la 
legislaciôn nacional de cada Parte:
a) i) Cada une de los delitos enumerados en el incise 1, si se comète en 

diferentes paises, se considerarâ como un delito distinto;
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ii) La participaciôn deliberada o la confabulaciôn para cometer cualquiera de 
esos delitos, asi como la tentativa de cometerlos, los actos preparatories y 
operaciones financieras. relatives a los delitos de que trata este articule, se 
considerarân como delitos, tal como se dispone en el inciso 1;

iii) Las condenas pronunciadas en el extranjero por esos delitos serân 
computadas para determinar la reincidencia; y

iv) Los referidos delitos graves cometidos en el extranjero, tanto por 
nacionales como por extranjeros, serân juzgados por la Parte en cuyo 
territorio se haya cometido el delito, o por la Parte en cuyo territorio se 
encuentre el delincuente, si no procède la extradiciôn de conformidad con 
la ley de la Parte a la cual se la solicita, y si dicho delincuente no ha sido ya 
procesado y sentenciado;

b) i) Cada uno de los delitos enumerados en el pârrafo 1 y en el inciso ii) del 
apartado a) del pârrafo 2 del présente articule se considerarâ incluido entre 
los delitos que den lugar a extradiciôn en todo tratado de extradiciôn 
celebrado entre las Partes. Las Partes se comprometen a incluir taies 
delitos como casos de extradiciôn en todo tratado de extradiciôn que 
celebren entre si en el futuro;

ii) Si una Parte, que subordine la extradiciôn a la existencia de un tratado, 
recibe de otra Parte, con la que no tiene tratado, una solicitud de 
extradiciôn, podrâ discrecionalmente considerar la présente Convenciôn 
como la base jurfdica necesaria para la extradiciôn referente a los delitos 
enumerados en el pârrafo 1 y en el inciso ii) del apartado a) del pârrafo 2 
del présente articulo. La extradiciôn estarâ sujeta a las demâs condiciones 
exigidas por el derecho de la Parte requerida;

iii) Las Partes que no subordinen la extradiciôn a la existencia de un tratado 
reconocerân los delitos enumerados en el pârrafo 1 y en el inciso ii) del 
apartado a) del pârrafo 2 del présente articule como casos de extradiciôn 
entre ellas, sujetos a las condiciones exigidas por el derecho de la Parte 
requerida;

iv) La extradiciôn sera concedida con arreglo a la législation de la Parte a la 
que se haya pedido y, no obstante lo dispuesto en los incisos i), ii) y iii) del 
apartado b) de este pârrafo, esa Parte tendra derecho a negarse a 
concéder la extradiciôn si sus autoridades compétentes consideran que el 
delito no es suficientemente grave.

3. Las disposiciones del présente articulo estarân limitadas por las 
disposiciones del derecho pénal de la Parte interesada, en materia de jurisdicciôn.

4. Ninguna de las disposiciones del présente articulo afectarâ el principio de 
que los delitos a que se refiere han de ser definidos, perseguidos y castigados de 
conformidad con la legislaciôn nacional de cada Parte.

Articula 37. APREHENSIÔN Y DECOMISO

Todo estupefaciente, sustancia y utensilio empleados en la comisiôn de 
delitos mencionados en el articulo 36 o destinados a tal fin podràn ser objeto de 
aprehensiôn y decomiso.
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Articula 38. MEDIDAS CONTRA EL uso INDEBIDO DE ESTUPEPACiENTES
1. Las Partes prestarân atenciôn especial a la prevenciôn del uso indebido de 

estupefacientes y a la pronta identificaciôn, tratamiento, educaciôn, postrata- 
miento, rehabilitaciôn y readaptaciôn social de las personas afectadas, adoptarân 
todas las medidas posibles al efecto y coordinarân sus esfuerzos en ese sentido.

2. Las Partes fomentarân, en la medida de lo posible, la formaciôn de 
personal para el tratamiento, postratamiento, rehabilitaciôn y readaptaciôn social 
de quienes hagan uso indebido de estupefacientes.

3. Las Partes procurarân prestar asistencia a las personas cuyo trabajo asf lo 
exija para que Heguen a conocer los problemas del uso indebido de 
estupefacientes y de su prevenciôn y fomentarân asimismo ese conocimiento 
entre el pûblico en general, si existe el peligro de que se difunda el uso indebido de 
estupef ac ientes.

Articula 38 bis. ACUERDOS CQNDUCENTES A LA CREACIÔN 
DE CENTROS REGIONALES

Si una Parte lo considéra deseable teniendo debidamente en cuenta su 
régimen constitucional, légal y administrative, y con el asesoramiento técnico de 
la Junta o de los organismes especializados si asî lo desea, promoverâ, como parte 
de su lucha contra el trâfico ilicito, la celebraciôn, en consulta con otras Partes 
interesadas de la misma région, de acuerdos conducentes a la creaciôn de centres 
régionales de investigaciôn cientffica y educaciôn para combatir los problemas 
que originan el uso y el trâfico ilfcitos de estupefacientes.

Articula 39. APLICACIÔN DE MEDIDAS NACIONALES DE FISCALIZACIÔN 
MAS ESTRICTAS QUE LAS ESTABLECIDAS POR ESTA CONVENCIÔN

No pbstante lo dispuesto en la présente Convenciôn, no estarâ vedado a las 
Partes ni podrâ presumirse que les esté vedado, adoptar medidas de fiscalizaciôn 
mas estrictas o rigurosas que las previstas en la Convenciôn, y, en especial, que 
exija que los preparados de la Lista III o los estupefacientes de la Lista II queden 
sujetos a todas las medidas de fiscalizaciôn aplicables a los estupefacientes de la 
Lista I o a aquellas que, a juicio de la Parte interesada, sean necesarias o 
convenientes para protéger la salud pûblica.

Articula 40. loiOMAS DE LA CONVENCIÔN Y PROCEDIMIENTO PARA su FIRMA,
RATIFICACIQN Y ADHESION

1. La présente Convenciôn, cuyos textos chino, espanol, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, quedarâ abierta, hasta el 1°. de agosto de 1961, a 
la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas, de todos los 
Estados no miembros que son Partes en el Estatuto de la Corte Internacional de 
Justicia o miembros de un organisme especializado de las Naciones Unidas, e 
igualmente de todo otro Estado que el Consejo pueda invitar a que sea Parte.

2. La présente Convenciôn esta sujeta a ratificaciôn. Los instrumentes de 
ratificaciôn serân depositados ante el Secretario General.

3. La présente Convenciôn estarâ abierta, después del 1°. de agosto de 1961, 
a la adhésion de los Estados a que se refiere el pàrrafo 1. Los instrumentes de 
adhésion serân depositados ante el Secretario General.
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Articula 41. ENTRADA EN VIGOR

1. La présente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dîa siguiente a la 
fecha en que se haya depositado el cuadragésimo instrumente de ratificaciôn o 
adhésion, de conformidad con el artïculo 40.

2. Con respecto a cualquier otro Estado que deposite un instrumente de 
ratificaciôn o adhésion después de la fecha de depôsito de dicho cuadragésimo 
instrumente, la présente Convenciôn entrarâ en vigor el trigésimo dia siguiente 
que ese Estado haya depositado su instrumente de ratificaciôn o de adhésion.

Artïculo 42. APLICACIÔN TERRITORIAL

La présente Convenciôn se aplicarâ a todos los territories no metropolitanos 
cuya representaciôn internacional ejerza una de las Partes, salve cuando se 
requiera el consentimiento previo de tal territorio en virtud de la Constituciôn de 
la Parte o del territorio interesado, o de la costumbre. En ese case, la Parte tratarâ 
de obtener lo antes posible el necesario consentimiento del territorio, y, una vez 
obtenido, lo notificarâ al Secretario General. La présente Convenciôn se aplicarâ 
al territorio o territorios mencionados en dicha notificacién, a partir de la fecha en 
que la reciba el Secretario General. En los casos en que no se requiera el 
consentimiento previo del territorio no metropolitano, la Parte interesada 
declararâ, en el mémento de la firrna, de la ratificaciôn o de la adhésion, a que 
territorio o territorios no metropolitanos se aplica la présente Convenciôn.

Articula 43. TERRITORIOS A QUE SE REFIEREN LOS ARTÎCULOS 19, 20, 21 Y 31

1. Las Partes podrân notificar al Secretario General que, a efectos de los 
articules 19, 20, 21 y 31, une de sus territorios, esta dividido en dos o mas 
territorios, o que dos o mas de estes se consideran un solo territorio.

2. Dos o mas Partes podrân notificar al Secretario General que, a 
consecuencia del establecimiento de una union aduanera entre ellas, constituyen 
un solo territorio a los efectos de los articules 19, 20, 21 y 31.

3. Toda notificaciôn hecha con arreglo a los incisos 1 ô 2 de este artïculo 
surtirâ efectos el 1°. de enero del aflo siguiente a aquél en que se haya hecho la 
notificaciôn.

Artïculo 44. ABROGACIÔN DE LOS INSTRUMENTOS INTERNACIONALES
ANTERIORES

1. Al entrar en vigor la présente Convenciôn, sus disposiciones abrogarân y 
sustituirân entre las Partes las disposiciones de los siguientes instrumentes:
a) Convenciôn Internacional del Opio, firmada en La Haya el 23 de enero de 1912;
b) Acuerdo concerniente a la fabricaciôn, el comercio interior y el uso de épie 

preparado, firmado en Ginebra el 11 de febrero de 1925;
c) Convenciôn Internacional del Opio, firmada en Ginebra el 19 de febrero de 

1925;
d) Convenciôn para limitar la fabricaciôn y reglamentar la distribuciôn de 

estupefacientes, firmada en Ginebra el 13 de julio de 1931;
e) Acuerdo para la supresiôn del habite de fumar opio en el Lejano Oriente, 

firmado en Bangkok el 27 de noviembre de 1931;
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f) Protocole firmado en Lake Success (Nueva York) el 11 de diciembre de 1946, 
que modifica los Acuerdos, Convenciones y Protocoles sobre estupefacientes 
concertados en La Haya el 23 de enero de 1912, en Ginebra el 11 de febrero de 
1925, el 19 de febrero de 1925 y el 13 de julio de 1931, en Bangkok el 27 de 
noviembre de 1931 y en Ginebra el 26 de junio de 1936, salvo en lo que afecta a 
esta ultima Convenciôn:

g) Las Convenciones y Acuerdos mencionados en los apartados a) a e), 
modificados por el Protocolo de 1946, mencionado en el apartado f);

h) Protocolo firmado en Paris el 19 de noviembre de 1948, que somete a 
fiscalizaciôn internacional ciertas drogas no comprendidas en la Convenciôn 
del 13 de julio de 1931 para limitar la fabricaciôn y reglamentar la distribuciôn 
de estupefacientes, modificada por el Protocolo firmado en Lake Success 
(Nueva York) el 11 de diciembre de 1946;

i) Protocolo para limitar y reglamentar el cultivo de la adormidera y la 
producciôn, el comercio internacional, el comercio al por mayor y el uso del 
opio, firmado en Nueva York el 23 de junio de 1953, en caso que dicho 
Protocolo hubiera entrado en vigor.

2. Al entrar en vigor la présente Convenciôn, el apartado b) del inciso 2 del 
articule 36 abrogarâ y sustituirâ, entre las Partes que lo sean también en la 
Convenciôn para la supresiôn del trâfico ilicito de drogas nocivas, firmada en 
Ginebra el 26 de junio de 1936, las disposiciones del artîculo 9 de esta ultima 
Convenciôn, pero esas Partes podrân mantener en vigor dicho articule 9, previa 
notificaciôn al Secretario General.

Articula 45. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

1. A partir de la fecha en que entre en vigor la présente Convenciôn (inciso 1 
del articule 41), las funciones de la Junta a que se refiere el articule 9 serân 
desempenadas provisionalmente por el Comité Central Permanente constituido 
con arreglo al capitule VI de la Convenciôn a que se refiere el apartado c) del 
articule 44, modificada, y por el Ôrgano de Fiscalizaciôn constituido con arreglo 
al capitule II de la Convenciôn a que se refiere el apartado d) del articule 44, 
modificada, segûn lo requieran respectivamente dichas funciones.

2. El Consejo fijarâ la fecha en que entrarâ en funciones la nueva Junta de 
que trata el articule 9. A partir de esa fecha, esta Junta ejercerâ, respecte de los 
Estados Partes en los instrumentes enumerados en el artîculo 44 que no sean 
Partes en la présente Convenciôn, las funciones del Comité Central Permanente y 
del Ôrgano de Fiscalizaciôn mencionados en el inciso 1.

Articula 46. DENUNCIA
1. Una vez transcurridos dos ânes, a contar de la fecha de entrada en vigor 

de la présente Convenciôn (articule 41, inciso 1), toda Parte, en su propio nombre 
o en el de cualquiera de los territories cuya representaciôn internacional ejerza y 
que haya retirado el consentimiento dado segûn lo dispuesto en el articule 42, 
podrâ denunciar la présente Convenciôn mediante un instrumente escrito 
depositado en poder del Secretario General.

2. Si el Secretario General recibe la denuncia antes del 1°. de julio de 
cualquier ano o en dicho dfa, esta surtirâ efecto a partir del 1°. de enero del âne
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siguiente; y si la recibe después del 1°. de julio, la denuncia surtirâ efecto como si 
hubiera sido recibida antes del 1°. de julio del ano siguiente o en ese dia.

3. La présente Convenciôn cesarâ de estar en vigor si, a consecuencia de las 
denuncias formuladas segûn el inciso 1, dejan de cumplirse las condiciones 
estipuladas en el inciso 1 del articule 41 para su entrada en vigor.

Articula 47. MODIFICACIONES
1. Cualquier Parte podrâ proponer una modificaciôn de esta Convenciôn. El 

texto de cualquier modificaciôn asi propuesta y los motives de la misma serân 
comunicados al Secretario General quien, a su vez, los comunicarâ a las Partes y 
al Consejo. El Consejo podrâ decidir:
a) Que se convoque a una conferencia en conformidad con el inciso 4 del Articule 

62 de la Carta de las Naciones Unidas para considerar la modificaciôn 
propuesta; o

b) Que se pregunte a las Partes si aceptan la modificaciôn propuesta y se les pida 
que presenten al Consejo comentarios acerca de la misma.

2. Cuando una propuesta de modificaciôn transmitida con arreglo a lo 
dispuesto en el apartado b) del inciso 1 de este articule no haya sido rechazada 
por ninguna de las Partes dentro de los 18 meses después de haber sido 
transmitida, entrarâ automâticamente en vigor. No obstante, si cualquiera de las 
Partes rechaza una propuesta de modificaciôn, el Consejo podrâ decidir, teniendo 
en cuenta las observaciones recibidas de las Partes, si ha de convocarse a una 
conferencia para considerar tal modificaciôn.

Articula 48. CONTROVERSIAS
1. Si surge entre dos o mas Partes una controversia acerca de la 

interpretaciôn o de la aplicaciôn de la présente Convenciôn, dichas Partes se 
consultarân con el fin de resolver la controversia por via de negociaciôn, 
investigaciôn, mediaciôn, conciliaciôn, arbitrage, recurso a ôrganos régionales, 
procedimiento judicial u otros recursos pacificos que ellas elijan.

2. Cualquiera controversia de esta fndole que no haya sido resuelta en la 
forma indicada en el inciso 1 sera sometida a la Corte Internacional de Justicia.

Articula 49. RESERVAS TRANSITORIAS

1. Al firmar, ratificar o adherirse a la Convenciôn, toda Parte podrâ 
reservarse el derecho de autorizar temporalmente en cualquiera de sus territorios:
a,) El uso del opio con fines casi medicos;
b) El uso del opio para fumar;
c) La masticaciôn de la hoja de coca;
d) El uso de la cannabis, de la résina de cannabis, de extractos y tinturas de 

cannabis con fines no medicos; y
e) La producciôn, la fabricaciôn y el comercio de los estupefacientes 

mencionados en los apartados a) a d) para los fines en ellos especificados.
2. Las réservas formuladas en virtud del inciso 1 estarân sometidas a las 

siguientes limitaciones:
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a) Las actividades mencionadas en el inciso 1 se autorizaràn solo en la medida en 
que sean tradicipnales en los territories respecte de los cuales se formule la 
réserva y estuvieran autorizadas en elles el 1°. de enero de 1961;

b) No se permitirâ ninguna exportaciôn de los estupefacientes mencionados en el 
pârrafo 1, para los fines que en él se indican, con destino a un Estado que no 
sea Parte o a un territorip al que no se apliquen las disposiciones de la présente 
Convenciôn segûn lo dispuesto en el articulo 42;

c) Solo se permitirâ que fumen opio las personas inscritas a estos efectos por las 
autoridades compétentes el 1°. de enero de 1964;

d) El uso del opio para fines casi medicos deberâ ser abolido en un plazo de 15 
aflos a partir de la entrada en vigor de la présente Convenciôn conforme a lo 
dispuesto en el inciso 1 del articulo 41;

e) La masticaciôn de hoja de coca quedarâ prohibida dentro de los 25 anos 
siguientes a la entrada en vigor de la présente Convenciôn conforme a lo 
dispuesto en el inciso 1 del articulo 41 ;

f) El uso de la cannabis para fines que no sean medicos y cientificos deberâ césar 
lo antes posible, pero en todo caso dentro de un plazo de 25 anos a partir de la 
entrada en vigor de la présente Convenciôn conforme a lo dispuesto en el inciso 
1 del articulo 41;

g) La producciôn, la fabricaciôn y el comercio de los estupefacientes de que trata 
el inciso 1, para cualquiera de los usos en él mencionados, se reducirân y 
suprimirân finalmente, a medida que se reduzcan y supriman dichos usos.

3. Toda Parte que formule una réserva a ténor de lo dispuesto en el inciso 1 :
a) Induira en el informe anual que ha de suministrar al Secretario General, de 

conformidad con lo dispuesto en el apartado a) del inciso 1 del articulo 18, una 
resena de los progresos realizados en el ano anterior con miras a la supresiôn 
del uso, la producciôn, la fabricaciôn o el comercio mencionados en el inciso 1 ;

b) Facilitarâ a la Junta previsiones (articulo 19) a informaciones estadfsticas 
(articulo 20) para cada una de las actividades respecte de las cuales haya 
formulado una réserva, en la forma y de la manera présentas por la Junta.

4. a) Si la Parte que formule una réserva a ténor de lo dispuesto en el inciso 1 
déjà de enviar:

i) El informe mencionado en el apartado a) del inciso 3 dentro de los seis meses 
siguientes al fin del ano al que se refiere la informaciôn;

ii) Las previsiones mencionadas en el apartado b) del inciso 3, dentro de los très 
meses siguientes a la f echa f ijada por la Junta segûn lo dispuesto en el inciso 1 
del articule 12;

iii) Las estadfsticas mencionadas en el apartado b) del pârrafo 3, dentro de los 
très meses siguientes a la fecha en la que debian haber sido facilitadas segûn lo 
dispuesto en el inciso 2 del artîculo 20.

la Junta o el Secretario General, segûn el caso, notificarâ a la Parte interesada el 
retraso en que incurre, y le pedirâ que remita esta informaciôn dentro de un plazo 
de très meses a contar de la fecha en que reciba la notificaciôn.

b) Si la Parte no atiende dentro de este plazo la peticiôn de la Junta o del 
Secretario General, la réserva formulada en virtud del inciso 1 quedarâ sin efecto.
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5. El Estado que haya formulado réservas podrâ en todo momenta, mediante 
notificaciôn por escrito, retirar todas o parte de sus réservas.

Articulo 50. OTRAS RESERVAS
1. No se permitirân otras réservas que las que se formulen con arreglo a lo 

dispuesto en el articule 49 o en los pârrafos siguientes.
2. Al firmar, ratificar p adherirse a la Convenciôn, todo Estado podrâ 

formular réservas a las siguientes disposiciones de la rhisma: Incisos 2 y 3 del 
articule 12, inciso 2 del articule 13, incises 1 y 2 del articule 14, apartado b)del 
inciso 1 del artîculo 31 y articule 48.

3. Todo Estado que quiera ser Parte en la Convenciôn, père que desee ser 
autorizado para formular réservas distintas de las mencionadas en el inciso 2 del 
présente artîculo o en el articule 49, notificarâ su intenciôn al Secretario General. 
A menés que dentro de un plazo de 12 meses a contar de la fecha de la 
comunicaciôn dirigida a dichos Estados por el Secretario General, sea objetada 
por un tercio de los Estados que hayan ratificado la présente Convenciôn o se 
hayan adherido a ella antes de expirar dicho plazo, la réserva se considerarâ 
autorizada, quedando entendido, sin embargo, que los Estados que hayan 
formulado objeciones a esa réserva no estarân obligados a asumir, para con el 
Estado que la formulé, ninguna obligation juridica derivada de la présente 
Convenciôn, que sea afectada por la dicha réserva.

4. El Estado que haya formulado réservas podrâ en todo momento, mediante 
notificaciôn per escrito, retirar todas o parte de sus réservas.

Artîculo 5l. NOTIFICACIONES

El Secretario General notificarâ a todos los Estados mencionados en el inciso 
1 del artîculo 40:
a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones conforme al articule 40;
b) La fecha en que la présente Convenciôn entre en vigor conforme al articule 41 ;
c) Las denuncias hechas conforme al artîculo 46; y
d) Las declaraciones y notificaciones hechas conforme a los articules 42, 43, 47, 

49 y 50.

Texte preparado por el Secretario General el 8 de agosto de 1975, de 
conformidad con el articulo 22 del Protocole de 25 de marzo de 1972.

Por el Secretario General: 
El Asesor Jurïdico 
[Signed — Signé] '

1 Signed by Eric Suy—Signé par Eric Suy. 
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LISTAS 

ENUMERACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUIDOS EN LA LISTA I

Acetilmetadol (3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Alilprodina (3-alil-l-metiI-4-feniI-4-propionoxipiperidina)
Alfacetilmetadol (alfa-3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Alfameprodina (alf a-3-etil-1 -metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Alfametadol (alfa-6-dirnetilamino-4,4-difenil-3-heptanoI)
Alfaprodina (alfa-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Anileridina (ester etflico del âcido l-paro-aminofenetil-4-fenilpiperidina-4-carboxïlico)
Benzetidina (ester etflico del âcido l-(2-benziloxietil)-4-fenilpiperidina-4-carboxîlico)
Benzilrnorfina (3-benzilmorfina)
Betacetilmetadol (beta-3-acetoxi-6-dimetilamino-4,4-difenilheptanol)
Betameprodina (beta-3-etiI-1 -metil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Betametadol (beta-6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol)
Betaprodina (beta-1,3-dimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina)
Cannabis y su résina y los extrados y tinturas de la cannabis
Cetobemidona (4-mefa-hidroxifenil-l-metil-4-propionilpiperidina)
Clonitazeno (2-para-clorbenzil-1 -dietilaminoetil-5-nitrobenzimidazol)
Coca (hojas de)
Cocaina (ester metîlîco de benzoilecgonina)
Concentrado di paja de adormidera (el material que se obtiene cuando la paja de

adormidera ha entrado en un proceso para la concentraciôn de sus alcaloïdes, en el
momento en que pasa al comercio) 

Desomorfina (dihidrodeoximorfina)
Dextromoramida ((+>H2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(l-pirrolidinil) butil] morfolino) 
Diampromida (N-[2-(metilfenetilamino) propil] propionanilido) 
Dietiltiambuteno (3-dietilamino-1,1 -di-(2'-tienil)-l -buteno) 
Dihidromorfina
Dimenoxadol (2-dimetilaminoetil-1 -etoxi-1,1 -difenilacitato) 
Dimefeptanol (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanol) 
Dimetiltiambuteno (3-dimetilamino-l,l-di-(2'-tieniI)-l-buteno) 
Butirato de dioxafetilo (etil 4-morfolino-2,2-difenilbutirato) 
Difenoxilato (ester etflico del âcido !-(3-ciano-3,3-difeniIpropiI)-4-feniIpiperidina-4-

carboxflico)
Dipipanona (4,4-difenil-6-piperidino-3-heptanona)
Ecgonina, sus ésteres y derivados que sean convertibles en ecgonina y cocafna 
Etilmetiltiambuteno (3-etilmetilamino-l,l-di-(2'-tienil)-l-buteno) 
Etonitazena ( 1 -dietilaminpetil-2-para-etoxibenzil-5-nitrobenzirnidazol) 
Etoxeridina (ester etflico del âcido l-[2-(2-hidroxietoxi) etil]-4-fenilpiperidina-4-

carboxflico)
Fenadoxona (6-morfolino-4,4-difenil-3-heptanona) 
Fenampromida (N-(-metil-2-piperidinoetiI)propionanilido) 
Fenazocina (2'-hidroxi-5,9-dimetil-2-fenetil-2,7-benzornorfân) 
Fenomorfân (3-hidroxi-N-fenetilmorfinân) 
Fenoperidina (ester etflico del âcido l-(3-hidroxi-3-fenilpropil)-4-fenilpiperidina-4-

carboxflico) 
Furetidina (ester etflico del âcido l-(2-tetrahidrofurfuriloxietil)-4-fenilpiperidina-4-

carboxflico)
Heroîna (diacetilmorfina) 
Hidrocodona (dihidrocodeinona) 
Hidromorfinol (14-hidroxidihidromorfina) 
Hidromorfona (dihidromorfinona)
Hidroxipetidina (ester etflico del âciu (-mefa-hidroxifenil-l-metilpiperidina-4-carboxflico) 
Isometadona (6-dimetilamino-5-metil-4,4-difenil-3-hexanona) 
Levometorfân * ((-)-3-metoxi-N-metilforninân)
Levomoramida ((-)-4-[2-metil-4-oxo-3,3-difenil-4-(l-pirrolidinil) butil] morfolino) 
Levofenacilmorfân ((-)-3-hidroxi-N-fenacilmorfinân)
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Levorfanol * ((-)-3-hidroxi-N-metilmorfinân)
Metazocina (2'-hidroxi-2,5,9-trimetil-6,7-benzomorfân)
Metadona (6-dimetilamino-4,4-difenil-3-heptanona)
Metildesprfina (6-metil-delta 6-deoximorfina)
Metildihidromorfina (6-metildihidrpmorfina)
1 -Metil-4-f enilpiperidina-4-carboxîlico (âcido)
Metopôn (5-metildihidromorfinpna)
Morferidina (ester etîlico del âcido l-(2-morfolinoetil)-4-feniIpiperidina-4-carboxi!ico)
Morfina
Morfina metpbromide y otros derivados de la morfina con nitrôgeno pentavalente
Mprfina-n-oxido
Mirofina (miristilbenzilmorfina)
Nicomorfina (3,6-dinicotinilmorfina)
Norlevorfanol ((-)-3-hidroximorfinân)
Normetadona (6-dirnetiIamino-4,4-difenil-3-hexanona)
Normorfina (demetilmorfina)
Opio
Oxicodona ( 14-hidroxidihidrocodeinona)
Oximorfona ( 14-hidroxidihidromorfinona)
Petidina (ester etîlico del âcido l-metil-4-f enilpiperidina-4-carboxîlico)
Piminodina (ester etîlico del âcido 4-fenil-l-(3-fenilaminopropil) piperidina-4-carboxîIico)
Proheptazina ( 1,3-dimetil-4-f enil-4-propionoxiazacicloheptano)
Properidina (ester isopropîlico del âcido l-metil-4-fenilpiperidina-4-carboxïlico)
Racemetorfan ((+)-3-metoxi-N-metilmorfinân)
Racemoramida ((+)-4-[2-rnetil-4-oxo-3,3-difenil-4-(l-pirrolidinil) butil] morfolino)
Racemorfan ((+)-3-hidroxi-N-metilmorfinân)
Tebacôn (acetildihidrocodeinona)
Tebaîna
Trimeperidina ( 1,2,5-trimetil-4-fenil-4-propionoxipiperidina); y
Los isômerps, a menos que estén expresamente exceptuados, de los estupefacientes de

esta Lista, siempre que la existencia de dichps isômeros sea posible dentro de la
nomenclatura quîmica especificada en esta Lista; 

Los ésteres y éteres, a menos que figuren en otra Lista, de los estupefacientes de esta
Lista, siempre que sea posible formar dichos ésteres p éteres; 

Las sales de los estupefacientes enumerados en esta Lista, incluso las sales de ésteres,
éteres e isômeros en las condiciones antes expuestas, siempre que sea posible formar
dichas sales.

ENUMERACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUl'oOS EN LA LISTA II

Acetildihidrocodeina
Codeïna (3-metilmorfina)
Dextropropoxifeno ((+)-4-dimetilamino-3-metil-l ,2-difenil-2-propionoxibutano)
Dihidrocpdeîna
Etilmorfina (3-etilmorfina)
Norcodeîna (N-demetilcodeina)
Folcodina (morfoliniletilmorfina); y
Los isômeros, a menos que estén expresamente exceptuados, de los estupefacientes de

esta Lista, siempre que sea posible formar dichos isômeros dentro de la nomenclatura
quîmica especificada en esta Lista. 

Las sales de los estupefacientes enumerados en esta Lista, incluso las sales de los isômeros
en las condiciones antes expuestas, siempre que sea posible formar dichas sales.

* El dextrometprfân ((+)-3-metoxi-N-metiImorfinân) y el dextrorfân ((+)-3-hidroxi-N-metilmorfinân) cstân 
expresamente excluidos de esta Lista.
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ENUMERACIÔN DE LOS PREPARADOS INCLU1DOS EN LA LISTA III

1. Preparados de: acetildihidrocodei'na, codeîna, dextropropoxifeno, dihidrocodeîna, 
etilmorfina, folcodina, y norcodeina en los casos en que
a) Estén mezclados con uno o varies ingredientes mas, de tal modo que el preparado 

ofrezca muy poco o ningûn peligro de abuso y de tal manera que el estupefaciente no 
pueda separarse por medios sencillos o en cantidades que ofrezcan peligro para la salud 
pûblica; y

b) Su contenido de estupefaciente no excéda de 100 miligramos por unidad posolôgica y el 
concentrado no excéda del 2,5% en los preparados no divididos.

2. Los preparados de cocafna que no contengan mas del 0,1% de cocaina calculado 
como base de cocafna y los preparados de opio o de morfina con un contenido de morfina 
no superior a 0,2% calculado como base anhidra y estén mezclados con uno o varies 
ingredientes mas de tal modo que el preparado ofrezca muy poco o ningûn peligro de abuso 
y de tal manera que el estupefaciente no pueda separarse por medios sencillos o en 
cantidades que ofrezcan peligro para la salud pûblica.

3. Los preparados solides de difenoxilato que no contengan mas de 2,5 miligramos de 
difenoxilato calculado como base y no menos de 25 microgramos de sulfato de atropina por 
unidad de dosis.

4. Pulvis ipecacuanhas et opii compositus
— 10% de polvo de opio
— 10% de polvo de raîz de ipecacuana, bien mezclados con
— 80% de cualquier otro ingrediente en polvo, que no contenga estupefaciente alguno.

5. Los preparados que respondan a cualesquiera de las formulas enumeradas en la 
Lista y mezçlas de dichos preparados con cualquier ingrediente que no contenga 
estupefaciente alguno.

ENUMERACIÔN DE LOS ESTUPEFACIENTES INCLUfDOS EN LA LISTA IV

Cannabis y su résina
Cetobemidona (4-mefa-hidroxifenil-l-metil-4-propionilpiperidina) 
Desomorfina (dihidrodeoximorfina) 
Heroma (diacetilmorfina)
Las sales de todos los estupefacientes enumerados en esta Lista, siempre que sea posible 

formar dichas sales.
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OBJECTION TO THE DECLARATION OBJECTION À LA DÉCLARATION
MADE BY KUWAIT UPON ACCESSION FORMULÉE PAR LE KOWEÏT LORS DE
TO THE PROTOCOL AMENDING THE L'ADHÉSION AU PROTOCOLE POR-
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC TANT AMENDEMENT DE LA CONVEN-
DRUGS, 1961 TION UNIQUE SUR LES STUPÉFIANTS

	DE 1961

Notification received on: Notification reçue le:
26 December 1973 26 décembre 1973

ISRAËL ISRAËL

[For the text of the objection, [Pour le texte de l'objection,
see p. 101 of this volume.] voir p. 101 du présent volume.]
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